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PASCHAL TIME

PREFACE

Tuis volume is chiefly upon the mysteries of the
Ascension and Pentecost ; and the importance of the
subjeot has obliged us to limit ourselves to the last
three weeks of Paschal Time.

‘We have not inserted into this volume any saints’
feasts. There are only a few days out of the twenty-
one, on which they could be kept: and moreover, had
we inserted all that may be kept in the different
years, we should have had the inoconvenience of
giving a great deal of matter which would very
rarely be required for use. Our readers must there-
fore refer to the previous volume for any saint’s day
which may be kept during these three weeks.

The volume following this will comprise Trinity
Bunday, Corpus Christi with its octave, and the
Feast of the sacred Heart of Jesus. It will open
the second, or immovable, portion of the liturgical
oyole. It is true, the time for keeping the above-
named feasts depends upon Easter; but their objeot
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is of such a nature as to exolude them from the
movable oycle.

‘We again earnestly ask our readers to assist us by
their prayers, that we may be enabled to bring to
a happy termination the work we have undertaken
for Grod’s glory and the good of the faithful.
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CHAPTER THE FIRST.

THE HISTORY OF PASCHAL TIME.

WE give the name of Paschal Time to the period
between Easter Sunday and the Saturday following
Whit Sunday, It is the most sacred portion of the
Liturgical Year, and the one towards which the whole
Cycle converges, We shall easily understand how
this is, if we reflect upon the greatness of the Kaster
Feast, which 1s calle«f the Feast of feasts, and the
Solemnity of solemnities, in the same manner, says
St. Gregory,' as the most sacred part of the Temple
was called the Holy of holies; and the Book of Sacred
Scripture, wherein are described the espousals be-
tween Christ and the Church, is called the Canticle
of canticles. It 1s on this day, that the mission of
the Word Incarnate attains the object towards which
it has hitherto been unceasingly tending: maukind
is raised up from his fall, &ng regains what he had
lost by Adam's sin.

Christmas gave us a Man-God; three days have
scarcely passed, since we witnessed His infivitely
precious Blood shed for our ransom; but now, on the
day of Easter, our Jesus i8 no longer the Victim of
death: He is a Conqueror, that destroys death, the
child of sin, and proclaims life, that undying life
which He has purchased for us. The humiliation of

1 Homilia, xxii,
w
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His swathing-bands, the sufferings of His Agony and
Cross, these are passed; all is now Elﬂl‘j’,—-glﬂl‘j’ for
Himself, and glory also for us, On the day of Easter,
God regains, by the Resurrection of the Man-God,
His creation such as He made it at the beginning;
the only vestige now left of death, is that likeness
to sin which the Lamb of God deigned to take upon
Himself. Neither is it Jesus alone that returns to
eternal life; the whole human race also has risen to
immortality together with our Jesus. ‘By a man
came death,’ says the Apostle; ‘and by a Man the
Resurrection of the dead: and as in Adam all die, so
also in Christ all shall be made alive,’?

The anniversary of this Resurrection is, therefore,
the great Day, the day of joy, the day by excellence;
the day to which the whole year looks forward in ex-
pectation, and on which its whole economy is formed.
But as it is the holiest of days,—since it opens to us
the %Iate of Heaven, into which we shall enter because
we have risen together with Christ,—the Church
would have us come to it well prepared by bodily
mortification and by compunction of heart. It was
for this that she instituted the Fast of Lent, and that
she bade us, during Septuagesima, look forward to the
joy of her Easter, and be filled with sentiments suit-
able to the approach of so grand a solemnity. We
obeyed; we have gone through the period of our pre-
paration; and now the Easter sun has risen upon us!

But 1t was not enough to solemnize the great Day
when Jesus, our Light, rose from the darkness of the
tomb: there was another anniversary which claimed
our grateful celebration. The Incarnate Word rose
on the first day of the week,—that same day, where-
on, four thousand years before, He, the Uncreated
Word of the Father, had begun the work of the
Creation, by calling forth light, and separating it

1] Cor. xv. 21, 22,



TIIE HISTORY OF PASCHAL TIME, 3

from darkoess. The first day was thus ennobled by
the creation of light. It received a second conse-
cration by the Resurrection of Jesus; and from that
time forward Snnday, and not Saturday, was to be the
Lord’'s Day. Yes, our Resurrection in Jesus which
took place on the Sunday, gave this first day a pre-
eminence above the others of the week: the divine
precept of the Sabbath was abrogated together with
the other ordinances of the Mosaic Law, and the
Apostles instructed the faithful to keep holy the first
day of the week, which God had dignified with that
twofold glory, the creation and the regeneraticn of
the world. Sunday, then, being the day of Jesus’
Resurrection, the Church chose that day, in prefer-
ence to every other, for its yearly commemoration.
The Pasch of the Jews, in consequence of its being
fixed on the fourteenth of the moon of March, (the
anniversary of the going out of Egypt,) fell by turns
ou each day of the week. 'The Jewish Pasch was but
a figure; ours is the reality, and puts an end to the
figure. The Church, therefore, broke this her last tie
with the Synagogue; and proclaimed her emancipa-
tion, by fixing the most solemn of her Feasts on a
day, which should never agree with that on which
the Jews keep their now unmeaning Pasch. The
Apostles decreed, that the Christian Pasch should
never be celebrated on the fourteenth of the moon of
March, even were that day to be a Sunday; bub that
1t should be everywhere kept on the Sunday follow-
ing the day on which the obsolete calendar of the
Synagogue still marks it.

Nevertheless, out of consideration for the many
Jews who had received Baptism, and who formed the
nucleus of the early Christian Church, it was resolved
that the law regarding the day for keeping the new
Pasch, should be applied prudently and gradually.
Jerusalem was soon to be destroyed by the Romans,
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according to our Saviour’s prediction; and the ncw
City, which was to rise up from its ruins and receive
the Christian colony, would also have its Church, but
a Church totally free from the Jewish element, which
God had so visibly rejected. In preachiog the Gospel
and founding Churches, even far beyond the limits
of the Roman Empire, the majority of the Apostles
bad not to contend with Jewish customs; most of
their converts were from among the Gentiles, Saint
Peter, who in the Council of Jerusalem had pro-
claimed the cessation of the Jewish Law, set up the
standard of emancipation in the City of Rome; so
that the Church, which through him was made the
Mother and Mistress of all Churches, never had any
other discipline regarding the observance of Easter,
than that laid down by the Apostles, namely, that it
should be kept on a Sunday.

There was, however, one province of the Church,
which for a long time stood out against the universal
practice: it was Asia Minor, The Apostle St. John,
who lived for many years at Ephesus,—where indeed
he died,—had thought it prudent to tolerate, in those
parts, the Jewish custom of celebrating the Pasch;
for many of the converts had been members of the
Synagogue. But the Geutiles themsclves, who, later
on, formed the mass of the faithful, were strenuous
upholders of this custom, which dated from the very
foundation of the Church of Asia Minor, In the
course of time, however, this anomaly became a
source of scandal: it savoured of Judaism, and it
preventcd unity of religious observance, which is
always desirable, but paiticularly so in what regards
Lent and Easter,

Pope St. Victor, who governed the Church from
the year 193, endeavoured to put a stop to this
abuse; he thought the time had come for estab-
lishing unity in so essential a point of Christian
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worship. Already, that is in the year 160, under
Pope St. Avicetus, the Apostolic See had sought,
by friendly negociations, to induce the Churches of
Asia Minor to conform to the uuniversal practice;
but it was difficult to triumph over a prejudice,
which rested on a tradition held sacred in that
country. St. Victor, however, resolved to make
another attempt. He would put before them the
unanimous agreement which reigned throughout the
rest of the Church. Accordingly, he gave orders,
that Councils should be convened in the several
countries where the Gospel had been preached, and
that the question of kaster should be examined.
Everywhere there was perfect uniformity of prac-
tice; and the historian Eusebius, who lived a hundred
and fifty years later, assures us, that the people of
his day used to quote the decisions of the Councils
of Rome, of Gaul, of Achaia, of Pontus, of Palestine,
and of Osrhoena in Mesopotamia. The Council of
Ephesus, at which Polycrates, the Bishop of that
city, presided, was the only one that opposed the
Pontiff, and disregarded the practice of the universal
Church.

Deeming 1t unwise fo give further toleration {o the
opposition, Victor separated from communion with
the Holy See the refractory Churches of Asia Minor.
This severe penalty, which was not inflicted until
Rome had exhausted every other means of removing
the evil, excited the commiseration of several Bishops.
St. Ireneus, who was then governing the See of Lyons,
pleaded for these Churches, which, so it seemed to
him, had sinned only through a want of light; and
he obtained from the Pope the revocation of a measure
which seemed too severe, This indulgence produced
the desired effect. In the following century, St.
Anatolius, Bishop of Laodicea, in his Book on the
Pasch, written in 276, tells us that the Churches of
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Asia Minor had then, fer some time past, conformed
to the Roman practice.

About the same time, and by a strange co inci-
dence, the Churches of Syria, Cilicia, and Mesopo-
tamia, gave scandal by again leaving the Christian
and Apostolic observance of Easter, and returning to
the Jewish rite of the fourteenth of the March moon.
This Schism io the Liturgy grieved the Church; and
one of the points to which the Council of Nicaa
directed its first attention, was the promulgation of
the universal obligation to celebrate Easter on the
Sunday. The Decree was unanimously passed, and
the Fathers of the Coune’ orlained, that ‘all con-
troversy being laid aside, che Crethren in the East
rhould sulemnize the Pasch on the same day as the
Romans, the Alexandrians, and the rest of the faith-
ful’* So important seemed this question, inasmuch
as it affected the very essence of the Christian
Liturgy, that St. Athanasius, assigning the reasons
which had led to the calling of the Council of Nicea,
mentions these two: the condemnation of the Arian
lieresy, and the establishment of uniformity in the
observance of Easter.?

The Bishop of Alexandria was commissioned by
the Council to see to the drawing up of astronomical
tables, whereby the precise day of Easter might be
fixed for each future year. The reason of this choice
was, that the astronomers of Alexandria were looked
upon as the most exact in their calculations. These
tables were to be sent to the Pope, and he would
address letters to the several Churches, instructiog
them as to the uniform celebration of the great
Festival of Christendom. Thus was the unity of
the Church made manifest by the unity of the holy
Laturgy; and the Apostolic See, which is the foun-

1 Spicilegium Solesmense. t. iv. p. 5641. * Epist. ad Afros episcopos.
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dation of the first, was likewise the source of the
second. But, even previous to the Council of Nicaa,
the Roman Pontiff had addressed to all the Churches,
every EEM' a Paschal Encyclical, instructing them
as to the day on which the solemnity of the Resur-
rection was to be kept., This we learn from the
synodical Letter of the Fathers of the great Council
held at Arles, in 314. The Letter is addressed to
Pope St. Sylvester, and contains the following pas-
sage: ‘In the first place, we beg that the observance
of the Pasch of the Lord may be uniform, both as to
time and day, in the whole world, and that You
would, according to the custom, address Letters to
all concerning this matter.’?

This custom, however, was not kept up for any
length of time, after the Council of Nicza, The want
of precision in astronomical calculations occasioned
confusion in the method of fixing the day of Easter.
It is true, this great Festival was always kept on a
Sunday; nor did any Church think of celebrating it
on the same day as the Jews; but, siuce there was
no uviform understanding as to the exact time of
the Vernal Equinox, it happened some years, that
the Feast of Kaster was not kept, in all places, on
the same day. By degrees, there crept in a deviation
from the rule laid down by the Council, of taking
the 21st of March as the day of the Equinox. There
was needed a reform in the Calendar, and no one
seemed competent to bring it about. Cycles were
drawn up contradictory to one another; Rome and
Alexandria bad each its own system of calculation;
8o that, some years, Easter was not kept with that
perfect uniformity which the Nicene Fathers had so
strenuously laboured for: and yet, this variation was
not the result of anything like party-spiit.

1 Coneil, Gallie. t. i.
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The West followed Rome, The Churches of Ireland
and Scotland, which had been misled by faulty Cycles,
were, at length, brought into uniformity. Finally,
science was sufficiently advanced in the 16th century,
for Pope Gregory X111, to undertake a reform of the
Calendar. The Equinox had to be restored to the
21st of March, as the Council of Nicea had pre-
scribed. The Pope effected this by publishing a
Bull, dated February 24, 1581, in which he ordered
that ten days of the following year, namely from the
4th to the 15th of October, should be suppressed.
He thus restored the work of Julius Caesar, who had,
in his day, turned his attention to the rectification of
the Year. Easter was the great object of the reform,
or, as it is called, the New Style, achieved by Gregory
XIII. The principles and regulations of the Nicene
Cuuncil were again brought to bear on this the
capital question of the Liturgical Year; and the
Roman Pontiff thus gave to the whole world the
intimation of Easter, not for one year only, but for
centuries. Heretical nations were forced to acknow-
ledge the divine power of the Church in this solemn
ach, which interested both religion and society. They
protested against the Calendar, as they had pretested
against the Rule of Faith. England and the Eutheran
States of Germany preferred following, for many
years, a Calendar which was evidently at fault,
rather then accept the New Style, which they ac-
knowledged to be indispensable; but it was the
work of a Pupc!' The only nation in Europe that
keeps up the Old Style is %ll‘lﬁsiﬂ-, whose antipathy
to Rome obliges her to be thus ten or twelve days
behind the rest of the civilized world.

All this shows us how important it was to fix the

! [Great Britain adopted the New Style, by Act of Parliament,
in the year 1752 —Thr. '
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precise day of Easter; and God has several times
shown by miracles, that the date of so sacred a Feast
was not a matter of indiffcrence, During the ages
when the confusion of the Cycles and the want of
correct astronomical computations occasioned great
uncertainty as to the Vernal Equinox, miraculous
events more than once supplied the deficiencies of
science and authority. In a letter to St. Leo the
Great, in the year 444, Paschasinus, Bishop of Lily-
beal® in Sicily, relates that under the Pontificate of St.
Zozimus,—Honorius being Cunsul for the eleventh,
and Constantius for the second time,—the real day
of Easter was miraculously revealed to the people of
one of the churches there. In the midst of a moun-
tainous aurd thickly wooded district of the Island was
a village called Meltinas, Its church was of the
poorest, but it was dear to God. Every year, on the
night preceding Easter Sunday, as the Priest went to
the Baptistery to bless the Font, it was found to be
miraculously filled with water, for there were no
human means wherewith it could be supplied. As
soon as Baptism was administered, the water dis-
appeared of itself, and left the Font perfectly dry.
In the year just mentioned, the people, misled by
a wrong calculation, assembled for the ceremonies of
Easter Eve. The Prophecies having been read, the
Priest and his fleck repaired to the Baptistery,—but
the Font was empty. They waited, expecting the
miraculous flowing of the water, wherewith the Cate-
chumens were to receive the grace of regeneration:
but they waited in vain, and no Baptism was ad-
ministered. On the following 220d of April, the
Font was found to be filled to the brim, and thereby
the people understood that that was the true Easter
for that year?

!The modern Marsala.  * Sti. Leonis Opera, Epist. iii.
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Cassiodorus, writing in the name of king Athalaiic
to a certain Severus, relates a similar miracle, which
happened every year on Easter Eve, in Lucania, near
the small Island of Leucothea, at a place called
Marcilianum. There was a large fountain there,
whose water was so clear, that the air itself was not
more transparent. It was used as the Font for the
administration of Baptism on Easter Night. As
soon as the Priest, standing under the rock where-
with nature had canopied the fountain, began the
prayers of the Blessing, the water, as though taking
part in the transports of the Easter joy, arose in the
Font; so that, if previously it was to the level of the
fifth step, it was seen to rise up’ to the seventh,
impatient, as 1t were, to effect those wonders of grace
whereof it was tlie choscn instrument.,  God would
show by this, that even inanimate creatures caun
share, when He so wills it, in the holy gladness of
the greatest of all days.!

St. Gregory of Tours tells us of a Font, which
existed even then, in a church of Andalusia, in a
place called Osen, and whereby God miraculously
certified to His people the true day of Easter. On
the Maundy Thursday of each year, the Bishop,
accompanied by the faithful, repaired to this church.
The bed of the Font was built in the form of a cross,
and was paved with mosaics, It was carefully rx-
amined, to see that it was perfectly dry; and afier
several prayers had been recited, every one left the
church, and the Bishop sealed the door with his seal.
On Holy Saturday the Pontiff returned, accompanied
by his flock; the seal was examined, and the door
was opened. The Font was found to be filled, even
above the level of the floor, and yet the water did
not overflow. The Bishop proncunced the exorcisms

! Cassiodorus, Variarum, lib, vii. epist. xxxiii.
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over the miraculous water, and poured the Chrism
into ib. The Catechumens were then baetiﬁd; and
as soon as the sacrament had been administered, the
water immediately disappeared, and no one could tell
what became of it.! Similar miracles were witnessed
in several churches in the East. John Moschus, a
writer in the 7th century, speaks of a Baptismal Font
iu Lycia, which was thus filled every Easter Eve; but
the water remained in the Font during the whole
fifty days, and suddenly disappeared after the Festival
of Pentecost.?

We alluded, in our History of Passiontide, to the
decrees passed by the Christian Emperors, which
forbade all law proceedings during the fortnight of
Faster, that is, from Palm Sunday to the Octave day
of the Resurrection. St. Augustine, in & sermon he
preached on this Octave, exhorts the faithful to
extend to the whole year this suspension of law-suits,
disputes, and enmities, which the.civil law inter-
dicted during these fifteen days.

The Church puts upon all her children the obliga-
tion of receiving Holy Communion at Easter. This
precept is based upon the words of our Redeemer,
who left it to His Church to determine the time of
the year, when Christians should receive the Blessed
Sacrament, In the early ages, Communion was fre-
quent, and, in some places, even daily. By degrees,
the fervour of the faithful grew cold towards this
august Mystery, as we gather from a decree of the
Council of Agatha (Agde), held in 506, where it is
defined, that those of the laity who shall not approach
Communion at Christmas, Easter, and Pentecost, are
to be considered as having ceased to be Catholics.
This Decree of the Council of Agatha was accepted

1 De Qloria Martyrum, lib. i. cap. xxiv,
* Pratum spirituale, cap, ccxv.
¥ Concil. Agath. Canon xviii.
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as the law of almost the entire Western Church,
We find it quoted among the regulations drawn ug
by Egbert, Archbishop of York, as also in the thir
Council of Tours. In mauy places, however, Com-
munion was obligatory for the Sundays of L~nt, and
for the last three days of Holy Week, independentl
of that which was to be made on the Easter Feativa{
It was in the year 1215,1in the 4th General Council
of Lateran, that the Church, seeing the ever growing
iudifference of her children, decreed with regret that
Christians should be strictly bound to Cuommuunion
only once in the year, and that that Communion of
obligation should be made at Easter. In order to
show the faithful that this is the uttermost limit
of her condescension fo lukewarmness, she declares,
in the same Council, that he that shall presume to
break this law, may be forbidden to enter a church
during life, and be deprived of Christian burial after
death, as he would be if he had, of his own accord,
separated himself from the exterior link of Catholic
unity.! These regulations of a General Council show
how important is the duty of the Easter Communion;
but, at the same time, they make us shudder at the
thought of the millions, throughout the Catholic world,
who brave each year the threats of the Chureh, by
refusing to comply with a duty, which would both
bring life to their souls, and serve as a profession of
their faith, Aud when we again reflect upon how
many even of those who make their Easter Com-
munion, have paid no more attention to the Lenten
Pepance than if there were no such obligation in

'Two centuries after this, Pope Eugenius the Fourth, in the
Constitution Digna Fide, given in the year 1440, allowed this
annual Communion to be made on any day between Palm Sunday
and Low Sunday inclusively. [In England, by permission of the
Holy See, the time for making the Easter Communion extends
from Ash Wednesday to Low Sunday.—Tr.]
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existence, we cannot help feeling sad, and we wonder
within ourselves, how long God will bear with such
infringements of the Christian Law.

The fifty days between Easter and Pentecost have
ever been considered by the Church as most holy.
The first week, which is more expressly devoted to
relebrating our Lord’s Resurrection, is kept up as
one continued Feast; but the remainder of the fifty
days i8 also marked with special honours. To say
nothing of the joy, which is the characteristic of this
period of the year, and of which the Alleluia is
the expression,—Christian tradition has assigned to
Eastertide two practices, which distinguish it from
every other Scason. The first is, that fasting is not
permitted during the entire interval: it is an exten-
sion of the ancient precept of never fasting on a
Sunday, and the whole of Eastertide is considered as
one long Sunday. This practice, which would seem
to have come down from the time of the Apostles,
was accepted by the Religious Rules of both East
and West, even by the severest. The second consists
in not knceling at the Divine Office, from Easter to
Pentecost, The Eastern Churches have faithfully
kept up the practice, even to this day. It was ob-
served for many ages by the Western Churches also;
but now, it is little more than a remnant. The Latin
Church bas long since admitted genuflexions in the
Mass during Easter time. The few vestiges of the
ancient discipline in this regard, which still exist, are
not noticed by the faithful, inasmuch as they seldom
assist at the Canonical Hours.

Eastertide, then, is like one continued Feast, It
is the remark made by Tertullian, in the 3rd century.
He 1s reproaching those Christians who regretted
having renounced, by their Baptism, the festivities
of the pagan year; and he thus addresses them:
‘If you love Feasts, you will find plenty among us
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Christians; not merely Feas's that last only for a
day, but such as continue for several days together.
The Pagans keep each of their Feasts once in the
year; but you have to keep each of gnura many
times over, for you have the eight days of its celebra-
tion, Put all the Feasts of the Gentiles together,
and they do not amount to our fifty days of Pente-
cost.” St. Ambrose speaking on the same subject,
says: ‘If the Jews are not satisfied with the Sabbath
of each week, but keep also one which lasts a whole
month, and another which lasts a whole year ;—how
much more ought not we to honour our Lord’s
Resurrection 7 Hence our ancestors have taught
us to celebrate the fifty days of Pentecost as a con-
tinuation of Easter. They are seven weeks, and the
Feast of Pentecost commences the eighth, . . .
During these fifty days, the Church observes no
fast, as neither does she on any Sunday, for it is
the day on which our Lord rose: and all these fifty
days are like so many Sundays.’?

t De Idololatria, cap. xiv. ¥ In Lucam, lib, viii. cap. xxv.
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CHAPTER THE SECOND.

THE MYSTERY OF PASCHAL TIME,

OrF all the Seasons of the Liturgical Year, Iuster-
tide is by far the richest in mystery. We might
even say that Easter is the summit of the Mystery
of the sacred Liturgy. The Christian who is happy
enough to enter, with his whole mind and heart, into
the knowledge and the love of the Paschal Mystery,
has reached the very centre of the supernatural life.
Hence it is, that the Church uses every effort in
order to effect this: what she has hitherto done, was
all intended as a preparation for Easter. The holy
longings of Advent, the sweet joys of Christmas, the
severe truths of Septuagesima, the contrition and
penance of Lent, the heart-rending sight of the
Passion,—all were given us as preliminaries, as
paths, to the sublime and glorious Pasch, which is
NOW OUTS.

And that we might be convinced of the supreme
importance of this Solemnity, God willed that the
Christian Easter and Pentecost should be prepared by
those of the Jewish Law:—a thousand five hundred
years of typical beauty prefigured the reality: and
that reality is ours!

During these days, then, we have brought before
us the two great manifestations of God’s goodness
towards mankind :—tne Pasch of Israel, and the
Christian Pasch; the Pentecost of Sinai, and the
Pentecost of the Church. We shall have occasion
to show how the ancient figures were fulfilled in the
realities of the new Easter and Pentecost, and how
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the twilight of the Mosaic Law made way for the full
day of tlie Gospel ; but we cannot resist the feeling
of holy reverence, at the bave thought that the
Solemnities we have now to celebrate are more than
three thousand years old, and that they are to be
renewed every year from this till the voice of the
Angel shall be heard ?mciaimiug: ‘Time shall be no
more !t The gates of eternity will then be thrown
open.

PEELernit}r in Heaven 1s the true Pasch: hence, our
Pasch, here on earth, is the Feast of feasts, the
Solemnity of solemnities. The human race was dead ;
it was the victim of that sentence, whereby it was
condemned to lie mere dust in the tomb; the gates
of life were shut against it. But see! the Son of
God rises from His grave and takes possession of
eternal life. Nor is He the only one that is to die
no more, for, as the Aposile teaches us, * He is the
first-born from the deac{!" The Church would, there-
fure, have us consider ourselves as having already
risen with our Jesus, and as having already taken
possession of eternal life, The holy Fathers bid us
look on these fifty days of Easter, as the image of our
eternal happiness, They are days devoted exclu-
sively to joy; every sort of sadness is forbidden; and
the Church canuot speak to her divine Spouse
without joining to her words that glorions cry of
heaven, the Alleluia, wherewith, as the holy Lituroy
says,’ the streets and squares of the heavenly Jerusa-
lem resound without ceasing. We have been for-
bidden the use of this joyous word during the past
nine weeks; it behoved us to die with Christ :—but
now that we have risen together with Him, from the
tomb, and that we are resolved to die no more
that death, which kills the soul, and caused our

"Apoc.x.6. ?Coloss. i 18. 3 Pontificale Rom. In Dedicat. E'ccles,
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Redeemer to die on the Cross, we have a right to our
Alleluia.

The Providence of God, who has established har-
mony between the visible world and the supernatural
work of grace, willed that the Resurrection of our
Lord should take place at that particular season of
the year, when even nature herself seems to rise
from the grave. The meadows give forth their ver-
dure, the trees resume their foliage, the birds fill the
air with their songs, and the sun, the type of our
triumphant Jesus, pours out his floods of light on
our earth made new by lovely Spring. At Christmas,
the sun had little power, and his stay with us was
ghort; it harmonized with the humble birth of our
Emmanuel, who came among us in the midst of night,
and shrouded in swaddling clothes; but now, He is
‘as a giant that runs his way, and there is no oue
that can hide himself from his heat.? Speaking, in
the Canticle, to the faithful soul, and inviting her to
take her part in this new life which He is now im-
parting to every creature, our Lord Himself says:
‘Arise, my dove, and come! Winter is now past,
the rain is over and gone. The flowers have ap-
peared in our land. The voice of the turtle is heard.
The fig-tree hath put forth her green figs. The vines,
in flower, yield their sweet smell. Arise thou, and
come !"?

In the Erecedi.ng chapter, we explained why our
Saviour chose the Sunday for His Resurrection,
whereby He conquered death and proclaimed life to
the world. It was on this favoured day of the week,
that He had, four thousand years previously, created
the light; by selecting it now for the commence-
ment of the new life ée graciously imparts to man,
He would show us that Easter is the renewal of the

! Pa, xviii. 6, 7. ¥ Cant. ii. 10, 13,
C



18 PASCIIAL TIME.

entire creation. Not only is the anniversary of His
glorious Resurrection to be, henceforward, the greatest
of days, but every Sunday throughout the year is to
be a sort of Easter, & holy and sacred day. The Syna-
gogue, by God’s command, kept ‘holy the Saturday,
or the Sabbath, and this in honour of God’s resting
after the six days of the creation; but the Church,
the Spouse, is commanded to honour the Work of
bher Lord. She allows the Saturday to pass,—it is
the day her Jesus rested in the Sepulchre: but, now
that she is illumined with the brightness of the
Resurrection, she devotes to the contemplation of
His Work the first day of the week ; it is the day of
light, for on it He called forth material light, (which
was the first manifestation of life upon chaos,) and
on the same, He that is the ‘Brightness of the
Father,* and “the Light of the world,” rose from the
darkness of the tomb,

Let, then, the week with its Sabbath pass by;
what we Christians want is the eighth day, the day
that 1s beyond the measure of time, the day of eter-
nity, the day whose light is not intermittent or
partial, but endless and unlimited. Thus speak the
holy Fathers, when explaining the substitution of
the Sunday for the Saturday. It was, indeed, right
that man should keep, as the day of his weekly
and spiritual repose, that on whicﬁ the Creator of
the visible world had taken His divine rest; but it
was & commemoration of the material creation only.
The Eternal Word comes down in the world that He
has created ; He comes with the rays of His divinity
clouded beneath the humble veil of our flesh; He
comes to fulfil the figures of the first Covenant.
Before abrogating the Sabbath, He would observe it,
as He did every tittle of the Law; He would spend

' Heb. i. 3. ¥ 8t. John, viii. 12.
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it as the day of rest, after the work of His Passion,
in the silence of the Scpulchre: but, early on the
eighth day, He rises to life, and the life is one of
glory. ¢Let us,’ says the learned and pious Abbot
Rupert, ‘leave the Jews to enjoy the ancient S .b-
bath, which i3 a memorial of the visible creation.
They know not how to love or desire or merit aught
but carthly things. . . . They would not recog-
nize this world’s Creator as their King, because He
said: “Blessed are the poor!” and, “Wo to the rich!”
But our Sabbath has been transferred from the
seventh to the eighth day, and the eighth is the
first. And rightly was the seventh changed into
the eighth, because we Christians put our joy in a
better work than the creation of the world, . . .
Lat the lovers of the world keep a Sabbath for its
creation: bub our joy is in the salvation of the
world, for our life, yeca and our rest, is hidden
with Christ in God.

The mystery of the seventh followed by an eighth
day, as the holy one, is again brought before us by
the number of weeks, which form Eastertide. These
weeks are seven; they form a week of weeks, and
their morrow is again a Sunday, the Feast of the
glorious Pentecost. These mysterious numbers,—
which God Himself fixed, when He instituted the first
Pentecost after the first Pasch,—were followed by the
Apostles, when they regulated the Christian Easter,
as we learn from St. Hilary of Poitiers, St. Isidore,
Amalarius, Rabanus Maurus, and from all the ancient
interpreters of the mysteries of the holy Liturgy.
‘If we multiply seven by seven,” says St. Hilary,
‘we shall find that this holy Season 1s truly the
Sabbath of sabbaths; but what completes it, and
raises it to the plenitude of the Gospel, is the eighth

* De Divinis Officiis, lib. vii. cap. xix.



20 PASCIIAL TIME.

day which follows, eighth and first both together
in itself. The Apostles have given so sacred an in-
stitution to these seven weeks that, during them,
no one should kneel, or mar by fasting the spiritual
joy of this long Feast. The same institution has
been extended to each Sunday; for this day which
follows the Saturday has become, by the application
of the progress of the Gospel, the completion of the
Saturday, and the day of feast and joy.”

Thus, then, the whole Season of Easter is marked
with the mystery expressed by each Sunday of the
year. Sunday is to us the great day of our week,
because beautified with the splendour of our Lord’s
Resurrection, of which the creation of material light
was but a type. We have already said that this
institution was prefigured in the Old Law, although
the Jewish people were not in any way aware of it.
Their Pentecost fell on the fiftieth day after the Pasch;
it was the morrow of the seven weeks. Another
figure of our Eastertide was the year of Jubilee,
which God bade Moses prescribe to his people.
Each fiftieth year, the houses and lands that had been
alienated during the preceding forty-nine, returned
to their original owners; and those Israelites, who had
been compelled by poverty to sell themselves as
slaves, recovered their liberty. This year which was
properly called the Sabbatical year was the sequel of
the preceding seven weeks of years, and was thus
the image of our eighth day, whereon the Son of
Mary, by His Resurrection, redeemed us from the
slavery of the tomb, and restored us to the inheri-
tance of our immortality.

The rites peculiar to Eastertide, in the present
discipline of the Church, are two: the unceasing
repetition of the Alleluia, of which we have already

! Prologus in Psalmos.
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spoken, and the colour of the Vestments used for its
two great solemnities, white for the first, and red for
the second. White is appropriate to the Resurrection;
it is the mystery of eternal light, which knows neither
spot nor shadow; it is the mystery that produces in
a faithful soul the sentiment of purity and joy. Pen-
tecost, which gives us the Holy Spirit, the ‘con-
suming Fire,” is symbolized by the red vestments,
which express the mystery of the Divine Paraclete
coming down in the form of fiery tongues npon them
that were assembled in the Cenacle. With regard
to the ancient usage of not kneeling during Paschal
Time, we have already said, that there is a mere
vestige of it now left in the Latin Liturgy.

The Saints’ Feasts, which were interrupted during
Holy Week, are likewise excluded from the first
eight days of Eastertide; but these ended, we shall
have them in rich abundance, as a bright constella-
tion of stars round the divine Sun of Justice, our
Jesus. They will accompany us in our celebration of
His admirable Ascension; but such is the grandeur
of the mystery of Pentecost, that, from the eve of
that day, they will be again interrupted until the
expiration of Paschal Time.

The rites of the primitive Church with reference
to the Neophytes, who were regenerated by Baptism
on the night of Easter, are extremely interesting
and instructive, But as they are peculiar to the two
Octaves of Easter and Pentecost, we will explain
them as they are brought before us by the Liturgy
of those days.

‘ Heb. xii. 29.
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CHAPTER THE THIRD.

PRACTICE DURING PASCHAL TIME.

THE practice for this holy Season mainly consists
in the spiritual joy, which 1t should produce in every
soul that is risen with Jesus. This joy is a foretaste
of eternal happiness, and the Christian ought to con-
sider it a duty to keep it up within him, by ardentlgv
seeking after that life which is in our divine Head,
and by carefully shunning sin which causes death.
During the last nine weeks, we have mourned for our
sins and done penance for them; we have followed
Jesus to Calvary; but now, our holy Mother the
Church is nrgent in bidding us rejoice. She herself
has laid aside all sorrow ; the voice of her weeping is
changed into the song of a delighted Spouse,

In order that she might impart this joy to all her
children, she has taken their weakness into account.
After reminding them of the necessity of expiation,
she gave them forty days wherein to do penance; and
then, taking off all the restraint of Lenten mortifica-
tion, she brings us to Easter as toa land where there
is nothing but gladness, light, life, joy, calm, and the
sweet hope of immortality. Thus does she produce,
in those of her children who have no elevation of
soul, sentiments in harmony with the great Feast,
such as the most perfect feel; and by this means, all,
both fervent and tepid, unite their voices in one same
bymn of praise to our risen Jesus,

The great Liturgist of the 12th century, Rupert,
Abbot of Deutz, thus speaks of the pious artifice used
by the Church to infuse the spirit of Easter into all:
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‘There are certain carnal minds, that seem unable to
open their eyes to spiritual things, unless roused
by some unusual excitement; and for this reason,
the Church makes use of such means. Thus, the
Lenten Fast, which we offer up to God as our yearly
tithe, goes on till the most sacred night of Easter ;
then follow fifty days without so much as one single
Fast. Hence it happens, that while the body is
being mortified, and 1s to continue to be so till Easter
Night, that holy night is eagerly looked forward
to even by the carnal-minded; they long for it to
come ; and, meanwhile, they carefully count each of
the forty days, as a wearied traveller does the miles.
Thus, the sacred Solemnity is sweet to all, and dear
to all, and desired by all, as light i8 to them that
walk in darkness, as a fount of living water is to
them that thirst, and as “a tent which the Lord hath
pitched ” for wearied wayfarers,”

What a happy time was that, when, as St. Bernard
expresses it, there was not one in the whole Christian
army, that neglected his Easter duty, and when all,
both just and sinners, walked together in the path of
the Lenten observances! Alas! those days are gone,
and Easter has not the same effect on the people of
our generation! The reason is that a love of ease
and a false conscience lead so many Christians to
treat the law of Lent with as much indifference, as
though there were no such law existing. Hence,
Easter comes upon them as a Feast,—it may be as
a great Feast,—but that is all ; they experience little
of that thrilling joy which fills the heart of the Church
during this Season, and which she evinces in every
thing she does. And if this be their case even on
the glorious day itself, how can it be expected that
they should keep up, for the whole fifty, the spirif of

! De Divinis Officiis, lib. vi. cap. xxvii,
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gladness, which is the very essence of Easter? They
have pot observed the fast, or the abstinence, of
Lent: the mitigated form in which the Church now
presents them to her children, in consideration of
their weakness, was too severe for them! They
sought, or they took, a total dispensation from this
law of Lenten mortification, and without regret or
remorse. The Alleluia returns, and it finds no re-
sponse in their souls: how could it? Penance has
not done its work of purification; it has not spiri-
tualized them; how, then, could they follow their
risen Jesus, whose life is henceforth more of heaven
than of earth?

But these reflections are too sad for such a Season
as this: let us beseech our risen Jesus to enlizhten
these souls with the rays of His victory over the world
and the flesh, and to raise them up to Himself. No,
nothing must now distract us from joy. ¢Can the
children of the Bridegroom mourn, as long as the
Bridegroom is with them 2" Jesus is to be with us
for forty days; He is to suffer no more, and die no
more ; let our feelings be in keeping with His now
endless glory and bliss. True, He is to leave us, He
is to ascend to the right hand of His Father; but He
will not leave us orphans; He will send us the divine
Comforter, who will abide with us for ever.? These
sweet and consoling words must be our Easter text:
‘The children of the Bridegroom cannot mourn, as long
as the Bridegroom is with us’ They are the key to
the whole Liturgy of this holy Season. We must
have them ever before us, and we shall find by
experience, that the joy of Easter is as salutary as
the contrition and penance of Lent. Jesus on the
Cross, and Jesus in the Resurrection, it is ever the
same Jesus; but what He wants from us now, is that

I St. Matth. ix. 15. *St. John, xiv. 16-18.
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we should keep near Him, in company with His
blesced Mother, His disciples, and Magdalene, who
are in ecstasies of delight at His triumph, and have
forgotten the sad days of His Passion.

ut this Easter of ours will have an end; the
bright vision of our risen Jesus will pass away; and
all that will be left to us, is the recollection of
His ineffable glory, and of the wonderful familiarity
wherewith He treated us. What shall we do, when
He who was our very life and light, leaves us, and
ascends to heaven? DBe of good heart, Christians!
you must look forward to another Easter. Each year
will give you a repetition of what you pow enjoy.
Easter will follow Easter, and bring you at last to
that Easter in heaven, which is never to have an
end, and of which these happy ones of earth are a
mere foretaste. Nor is this all. Listen to the
Church. In one of her Prayers she reveals to us
the great secret, how we may perpetuate our Easters
even here in our banishment:—‘Grant to thy ser-
vants, O God, that they may keep up, by their
manner of living, the Mystery they have received by
believing "' So, then, the Mystery of Easter is to be
ever visible on this earth ; our risen Jesus ascends to
heaven, but He leaves upon us the impress of His
Resurrection, and we must retain it within us until
He again visits us.

And bow could it be that we should not retain
this divine impress within us? Are not all the
mysteries of our divine Master ours also? From
His very first coming in the Flesh, He has made us
sharers in everything He has done. He was born in
Bethlehem: we were born together with Him. He
was crucified: our ‘old man was crucified with Him.”?
He was buried: *‘we were buried with Him.” And

"Collect for Tuesday in Easter Week. *Rom.vi.6. *Rom. vi. 4.
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therefore, when He rose from the grave, we also re-
ceived the grace that we should ‘ walk in the new-
ness of life,”

Such is the teaching of the Apostle, who thus
continues: ‘We know that Christ rising again from
the dead, dieth now no more; death shall no more
have dominion over Him: for in that He died to sin,
(that is, for sin,) He died once; but in that He liveth,
He liveth unto God.”* He is our Head, and we are
His members: we share in what is His. To die again
by sin, would be to renounce Him, to separate our-
selves from Him, to forfeit that Death and Resur-
rection of His, which He mercifully willed should be
ours. Let us, therefore, preserve within us that
life, which is the life of our Jesus, and yet, which
belongs to us as our own treasure; for He won it by
conquering death, and then gave it to us, with all His
other merits. You, then, who before Easter were
sinners, but have now returned to the life of grace,
gee that you die no more; let your actions bespeak
your resurrection. And you, to whom the Paschal
Solemnity has brought growth in grace, show this
increase of more abundant life by your principles
and your conduct. 'Tis thus all will ‘walk in the
newness of life,

With this, for the present, we take leave of the
legsons taught us by the Resurrection of Jesus; the
rest we reserve for the humble commentary we shall
have to make on the Liturgy of this holy season. We
shall then see, more and more clearly, not only our
duty of imitating our divine Master’s Resurrection,
but the magnificence of this grandest Mystery of the
Man-God. Easter,—with its three admirable mani-
festations of divine love and power, the Resurrection,
the Ascension, and the Descent of the Holy Ghost,—

* Rom. vi. 4. 2 Rom. vi. 9, 10,
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yes, Easter is the perfection of the work of our Re-
demption. Everything, both in the order of time
and 1n the workings of the Lihurﬁy, has been & pre-
paration for Easter. The four thousand years that
followed the promise made by God to our KFirst
Parents, were crowned by the event that we are now
to celebrate, All that the Church has been doing
for us from the very commencement of Advent, had
this same glorious event in view; and now that we
have come to ib, our expectations are more than
realized, and the power and wisdom of God are
brought before us so vividly, that our former know-
ledge of them seems nothing in comparison with our
present appreciation and love of them. The Angels
themselves are dazzled by the grand Mystery, as the
Church tells us in one of her Easter Hymns, where
she says: ‘The Angels gaze with wonder on the change
wrought in mankind : it was flesh that sinned, and
now Klesh taketh all sin away, and the God that
reigns i8 the God made Flesh.”

Eastertide, too, balnnga to what is called the
Illuminative Life; nay, it is the most important ?art
of that life, for it nob only manifests, as the last four
seasons of the Liturgical year have done, the humili-
ations and the sufferings of the Man-God: it shows
Him to us in all His grand glory; it gives us to see
Him axgresaing in His own sacred Humanity, the
highest degree of the creature’s transformation into
his God. The coming of the Holy Ghost will bring
additional brightness to this Illumination; ib shows
us the relations that exist between the soul and the
Third Person of the Blessed Trinity. And here we
see the way and the progress of a faithful soul. She
was made an aduptecr child of the Heavenly Father;
she was initiated into all the duties and mysteries of

! Hymn for the Matins of Ascension Day.
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her high vocation, by the lessons and examples of the
Incarnate Word; she was perfected, by the visit
and indwelling of the Holy Ghost. From this
there result those several Christian exercises,
which produce within her an imitation of her divine
Model, and prepare her for that Union, to which
she is invited by Him, who ‘gave to them that
received Him, power to be made sons of God,” by a
birth that is ‘ not of blood, nor of the flesh, but of
God.?

tSt. John, i. 12, 13
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CIIAPTER THE FOURTH,
MORNING AND NIGHT PRAYERS FOR PASCHAL TIME.

During Paschal Time, the Christian, on waking in
the morning, will unite himself with the Church,
who, in her Office of Matins, says to us these solemn
words, which choirs of religious men and women,
throughout the universe, have been chanting during
the deep silence of the night :—

Surrexit Dominus wvere. =~ The Lord hath truly risen.
Alleluia. Alleluia.

He will profoundly adore the Son of God rising
from the tomb, and surrounded with the dazzling
rays of His grand triumph. He will hail Him with
delighted joy, as being the divine Sun of Justice, who
rises on the world that He may rescue it from the
darkness of sin, and illuminate it with the light of
grace. It is with these ideas deeply impressed upon
his mind, that he must perform his first acts of re-
ligion, both interior and exterior, wherewith he begins
the day. The time for Morning Prayer being come,
he may use the following method, which is formed
upon the very prayers of the Church :—

MORNING PRAYERS,

First, praise and adoralion of the Most Holy
Trinity :

¥. Benedicamus Patrem  ¥. Let us bless the Father,
et Filium, cum Sancto Spi- Einl:? the Son, and the Holy
ritu. ost,
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Laudemus et super- 1} Letus praise him and
(x»ltemus eum in s2cula.  extol him above all, for ever,
. QGloria Patri, et Filio, ¥. Glory be to the Father,

et Spiritui Sancto, and to the Son,and to the Holy

Ghost.

R. Sicuteratinprincipio, R. As it was in the begin-
et nunc et semper, et in e®@- ning, is now, and ever shall
cula seculorum, Auwen, be, world without end. Amen.

Then, praise to our Lord and Saviour, Jesus
Christ :

¥. In resurrectione tua, J¥. In thy Resurrection, O
Christe, alleluia. Christ, alleluia.

R. Ceeli et terra lmten- R. Let heaven and earth
tur, alleluia. rejoice, alleluia.

Thirdly, invocation of the Holy Ghosb:

Veni, Sancte Spiritus, re- Come, O Holy Bpirit, fill
ple tuorum corda fidelium, the hearts of thy faitﬂful, and
et tui amoris in eis ignem enkindle within them the fire
accende, of thy love.

After these fundamental acts of religion, recite the
Lord’s Prayer, begging of God the Father of our
Lord Jesus Christ, that He would mercifully establish
here upon earth the kingdom of His divine Son, who
has won for Himself all power, in heaven and on
earth, by the triumph gained over death and hell by
His Resurrection ; and that He vouchsafe to deliver
us8 from evil, that is, from sio, which brought death
into this world, and made it necessary for Jesus
Himself to suffer that very death, over which He
gained victory both for Himself and for us,

THE LORD'S PRAYER,

Pater mnoster, qui es in  Our Father, who art in hea-
ceelis, sanctificetur nomen ven, hallowed be thy name;
tuum: adveniat regnum thy kingdom come; thy will
tuum: fiat voluntas tua, sic- be done on earth, as it is in
ut in ccelo, et in terra. Pa- heaven, Qive us this day our
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nem nostrum quotidianum
da nobis hodie: et dimitte
nobis debita nostra, sicut et
nos dimittimas debitoribus
nostris: et ne nos inducas
in tentationem: sed libera
nos a malo. Amen.

3l

daily bread ; and forgive us
our trespasses as we forgive
them that trespass against us-
and lead us not into tempta-
tion ; but deliver us from evil.
Amen.

Then, address our Blessed Lady, using the words

of the Angelical Salutation, Congratulate her on
the happiness which her maternal heart must bave
felt, WEEH she saw her Jesus after His Resurrection.
How must she have exulted at the sight of her Son,
all radiant with the splendour of His triumph! Her
joy was the greater, because the Agony and cruel
Death of this dear Fruit of her womb had pierced
her soul with a sword of sorrow.

TOE ANGELICAL SAUTATION.

Ave Maria, gratia plena:  Hail Mary, full of grace:

Dominus tecam: benedicta
tu in mulieribus, et bene-
dictus fructus wventris tui,
Jesus.

Sancta Maria, Mater Dei,
ora pro nobis peccatoribus,
nunc et in hora mortis no-
stree. Amen.

the Lord is with thee ; blessed
art thon among women, and
blessed is the fruit of thy
womb, Jesus.

Holy Mary, Mother of God
pray for us sinners, now an
at the hour of our death.
Amen,

After this, you should recite the Creed, that is, the

Symbol of faith. It contains the dogmas we are to
believe; and amongst these are the Resurrection of
Christ, which i1s the foundation of the Christian
religion, and the Ascension, which raises up our
thoughts and hopes to heaven, You should dwell,
with devout attention, on those words: I believe in
the Holy Ghost, for it was during this season that
the Spirit of love came down upon the earth in order
to El.zv.m::ﬂ:,if}r us. Repeat with enthusiasm the words,
I believe un the Holy Catholic Church, because this
our Mother was installed in her glorious ministry by
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our Saviour, before His Ascension, and was made
fruitful by the Holy Ghost descending upon her.
Finally, put on all the ardour of your faith when
you pronounce the words, I' believe in the resurrec-
tion of the body ; it will be a homage most pleasing
to our Redeemer, who vouchsafed to communicate
to our poor flesh the reality and the glory of His own
Resurrection.

THE APOSTLES' CREED.

Credo in Deum Patrem
omnipotentem, _Creatorem
cceli et terre. Et in Jesum
Christum Filiom ejus uni-
cum, Dominum nostrum:
qui conceptus est de Spiritu
Sancto, natus ex Maria Vir-

ine, passus aub Pontio Pi-
atu, crucifixus, mortuus, et
sepultus: descendit ad in-
feros, tertia die resurrexit a
mortuis: ascendit ad ccelos,
sedet ad dexteram Dei Pa-
tris omnipotentis: inde ven-
turus est judicare vivos et
mortuos.

Credo in Spiritum San-
ctum,sanctam Ecclesiam Ca-
tholicam, Sanctorum com-
munionem, remissioncm
peccatorum, carnis resur-
rectionem, vitam stervam.
Amen,

I believe in God the Father
Almighty, Creator of heaven
and earth. And in Jesus
Christ, his only Son our Lord,
who was conceived by the
Holy Ghost,born of the Virgin
Mary ; suffered under Pon-
tius Pilate, was crucified, dead,
and buried ; he descended into
hell, the third day he rose
again from the dead ; he as-
cended tnto heaven, sitteth ut
the right hand of God the
Father Almighty; from theuce
he shall come to judge thLe
living and the dead.

I believe in the Holy Ghost;
the Holy Catholic Church;
the communion of Saints, the
forgiveness of sins, the resur-
rection of the body, and lile
everlusting. Amen.

After having thus made the profession of your

faith, give praise to your divine Lord, who, early on
the Sunday morning, rose from the tomb by His own
wer, He hereby invited all men to share in the
aster joy, and from the very midst of death enriched
them with life. With this before you, recite the fol-
lowing Hymn, given you by the Church in her Office
of Lauds during Paschal Time.
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HYMN.

Aurora ccelum purpurat,
Ather resultat laudibus,
Mundus triumphans jubilat,
Horrens avernus infremit.

Rex ille dum fortissimus
De mortis inferno specun
Patrum senatum liberum
Educit ad vitae jubar.

Cujus sepulchrum plurimo
Custode signabat lapis,
Victor trium;iahat, et suo
Mortem sepulchro funerat.

Sat funeri, gat lachrymis,
Sat est datum doloribus:
Surrexit exstinctor necis,
Clamat coruscans Angelus,

Ut sis perenne mentibus
Paschale, Jesu, gaudium,
A morte dira criminum
Vit® renatos libera.

Deo Patri sit gloria,
Et Filio, qui a mortuis
Surrexit, ac Paraclito,
In sempiterna szcula.

Amen,

Day-dawn gilds the hea-
vens ;—the air re-echoes with
our hymns, the world is tri-
umphant and glad, and hell
howls with fear and rage.

This is the hour when our
most mighty King freed from
the deep prison of death the
venerable host of the fathers,
ﬁd led them to the light of
ife.

A numerous body of soldiers
keep watch at the Tomb; a
stone is rolled against it, and
all is sealed. But Jesus tri-
umphs over death, and buries
it in his own Grave.

A bright Angel cries out
‘Away with mourning, tears,
and grief! The conqueror of
death is risen!’

That thou, O Jesus, mayst
be an endless Paschal jngr to
our hearts, free us, who have
been regenerated unto life,
from the dread death of gin.

Glory be to God the Father,
and to the Son who rose from
the dead, and to the Paraclete,
for everlasting ages,

Amen,

Here make a humble confession of your sins,
reciting the general formula made use of by the

Church,

THE CONFESSION OF SINS.

Confiteor Deo Omnipo-
tentl, beatee Mariz® semper
Virgini, beato Michaeli
Archangelo, beato Joanni

Baptistee, sanctis Apostolis

I confess to Almighty God,
to blessed Mary ever Virgin,
to blessed Michael the Arch-
angel, to blessed John the
Baptist, to the holy Apostles

D
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Petro et Paulo, et omnibus
sanctis, quia peccavi nimis
cogitatione, verbo, et opere:
mea culpa, mea oculpa, mea
maxima cul Ideo precor
beatam Mariam semper Vir-
ginem, beatum Michaelem
Archangelum, beatum Joan-
nem ptistam, eanctos
Apostolos Petrum et Pau-
lum, et omnes sanctos, orare
pro me ad Dominum Deum
nosatrum.

Misereatur nostri omni-
potens Deus, et dimissis
peccatis nostris, perducat
nos ad vitam ssternam.
Amen. _

Indulgentiam, absolutio-
nem, et remissionem pecca-
torum mnostrorum tribuat
nobis omnipotens et miseri-
cors Dominus, Amen.

PASCOHAL TIME.

Peter and Paul, and to all the
saints, that I bave sinned ex-
ceedingly in thought, word,
and deed; through my fault,
through my fault, through my
most grievous fault, There-
fore I beseech the bleased Mary
ever Virgin, blessed Michael
the Archangel, blessed John
the Baptist, the holy Apostles
Peter and Paul, and all the
saints, to pray to the Lord our
God for me.

May Almighty God have
mercy on us, and, our sins
bainﬂurgiﬂn. bring us to life
everlasting. Amen.

Haitha Almighty and mer-
clful Lord grant us pardon,
absolution, and remission of
our sins, Amen.

This is the dpruper place for makini our Medi-

tation, as no

oubt you practise this

oly exercise.

During Paschal Time, the following should form the

leading subjects of our Meditations:—The

power and

glory of the Man-God in His Resurrection; the love
He has shown us by giving us to share in His victory
over death; the apparitions wherewith He consoled
His blessed Mother, Magdalene and the other holy
women, the Apostles and disciples; the forty days
He passed on earth, previous to His Ascension; the
glorious qualities of His Body after His Resurrec-
tion; our own Resurrection; the magnificence of the
Ascension ; the Descent of the Holy Ghost, and the
preparation we should make for ib; and lastly, the
obligation we are under of walking in that new life
which Easter brings with it, and which is the abso-
lutely mecessary means of our benefiting by the
sublime Mysteries now brought before us.
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The next part of your Morning Exercise must
consist in asking of God, by the following prayers,
grace to avoid every kind of sin. Say, then, with
the Church, whose prayers must ever be preferred to

all others:

_¥. Domine, exaudi ora-
tionem meam.
B. Et clamor meus ad te
veniat.

OREMUS.

Domine, Deus omnipo-
tens, qui ad priocipium
hujus diel nos pervenire
fecisti, tua nos hodie salva
virtute, ut In hac die ad
pullum declinemus pecca-
tum, sed semper ad tuam
justitiam faciendam mnostra
procedant eloquia, dirigan-
tur cogltationes et opera.
Per Dominum nostrum Je-
sum Christum filium tuuam,
qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti
Deus, per omnia sacula
seculorum. Amen.

Then beg the divine

¥. O Lord, hear my prayer.

B. Aud let my cry come
unto thee.

LET US PRAY.

Almighty Lord and God,
who hast brought us to the
beginning of this day, let thy
powerful grace so conduct us
through it, that we may not
fall into any sin, but that all
our thoughts, words, and ac-
tions may be regulated accord-
Ing to the rules of thy heavenly
justice, and tend to the ob-
servance of thy holy law.
Through Jesus Christ our
Lord. Amen.

assistance for the actions

of the day, that you may do them well, and say

thrice:

¥. Deus, In adjutorium
meum intende.

E. Domine, ad adjuvan-
dum me festina.

¥. Deus, in adjutorium
meum intende. _

B. Domine, ad adjuvan-
dum me festina. .

V. Deus, in adjutorium
e 'm intende.

1. Domine, ad adjuvan-
dum me festina.

¥. Incline unto my aid, O
God.
R. O Lord, make haste to

help me.
. Incline unto my aid, O
God.
R. O Lord, make haste to
help me.
. Incline unto my aid, O

B. O Lord, make haste to
help me.
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OREMUS.

Dirigere et sanctificare,
regere et gubernare dignare,
Domine Deus, Rex coeli et
terrse, hodie corda et corpora
nostra, sensus, sermones, et
actus nostros in lege tua, et
in operibus mandatorum
tuorum, ut hic et in ster-
num, te auxiliante, salvi et
liberi esse mereamur, Salva-
tor mundi. Qui vivis et
regnas in sseecula seeculorum,
Amen.

PASCHAL TIME.

LET US PRAY.

Lord God, and King of
heaven and earth, vouchsafe
this day to rule and sanctify,
to direct and govern our sou
and bodies, our senses, words,
and actions in conformity to
thy law, and strict obedience
to thy commands; that by the
help of thy grace, O Saviour
of the world | we may be fenced
and freed from all evils. Who
livest and reignest for ever
and ever. Amen.

During the day, you will do well to use the in-

structions and
volume, for eac

rayers which
day of the

guu will find in this
eason, both for the

Proper of the Time, and the Proper of the Saints,
In the evening, you may use the following Prayers,

NIGHT PRAYERS,

After having made the sign of the Cross, adore
that Sovereign Lord, who has so mercifully preserved
you during this day, and blessed you, every hour,
with His grace and protection. For this end, recite
the following Hymn, which the Church sings in her
Vespers for Paschal Time,

HYMN

Ad regias Agni dapes,
Stolis amicti candidis,

Post transitum maris Rubri,

Christo canamus principi.

Divina cujus charitas,
Sacrum propinat sangui-
nem,
Almique membra corporis
Amor sacerdos immolat,

Having passed the Red Sea,
and now seated at the royal
banquet of the Lamb, clad in
our white robes,—let us sing
a hymn to Christ our King.
e, in his divine love for

us, gives us to drink of his

recious Blood. Love 18

riest that immolatea
sacred Body.
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Sparsum cruorem posti-  The destroying Angel looks

bus with awe upon the Blood that
Vastator horret Angelus;  is sprinkled on the thresholds.
Fugitque divisum mare, The sea divides its waters,and
Margnntur hostes fluctibus. buries our enemies in its
Wwaves.
Jam Pascha mnostrum  Christ is now our Pasch; he
Christus est, is our Paschal Lamb; hu is
Paschalis idem victima, the unleavened Bread 'of sin-
Et pura puris mentibus cerity, pure food for pure
Bmcnntaﬂs AZyma. souls.

O vera cceli victima, O truly beavenly Victim!
Subjecta cul sunt tartara, by whom hell was vanquished,
Hn]uta. mortis vincula, the fetters of death were
Recepta vitz premia. broken, and life was awarded

to mankind,

Victor subactis inferis Christ, our Conqueror, un-

Trophsea Christus explicat, folds his banner, for he has
Ceeloque aperto, subditum  subdued the powers of hell.
Ragem tenebrarum trahit.  He opens heaven to man, and
leads captive the prince of
darkness.

Ut sis perenne mentibus That thou, O Jesus, mnyat

Paschale, Jesu, gaudium, be an endless Paschal j Juz
o have

A morte dira criminum our hearts, free us, wh
Vitee renatos libera. been reganerated unto life,
from the dread death of sin,
Deo Patri sit gloria, Glory be to God the Fnthar,
Et Filio, qui a mnrtum and to the Son who rose from
Surrexit, ac Paraclito, the dead, and to the Paraclete,
In sempiterna ssecula, for everlasting ages.
Amen. Amen,

After this Hymn, say the Our Father, Hail Mary,
and the ﬁpostlas’ Creed as in the morning.

Then make the examination of conscience, going
over in your mind all the faults committed during
the day. Think how opposed sin 1s to that new
life which we ought now to be leading with our
risen Lord: make a firm resolution to avoid sin
for the time to come, to do penance for it, and to

shun the occasions which might again lead you into
it.
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The examination of conscience concluded, recite
the Confiteor (or I confess) with heartfelt contrition,
and give expression to your sorrow by the follow-
ing Act, which we have taken from the Venerable

Cardinal Bellarmine’s Catechism:

ACT OF CONTRITION.

O my God, I am exceedingly lgria?ad for having offended
thee, and with my whole heart I repent for the sins I have
committed: I hate and abhor them above every other evil,
not only because, by so sloning, I have lost Heaven and
deserve Hell, but still more because I have offended thee,
O infinite Goodness, who art worthy to be loved above all
things. I most firmly resolve, by the assistance of th
grace, never more to offend thee for the time to come, nni
to avoid those occasions which might lead me into sin.

You may then add the Acts of Faith, Hope, and
Charity, to the recitation of which Pope Benedict
XIV. has granted an indulgence of seven years and
seven quarantines for each time,

ACT OF FAITH.

O my God, I firmly believe whatsoever the Holy Catholie
Apostolic Roman Church requires me to believe; I believe
it, because thou hask revealed it to her, thou who art the
very Truth.

ACT OF HOPE.

O my God, knowing thy Almighty power, and thy Infinite
goodness and mercy, I hope in thee that, by the merits of
the Passion and Death of our Saviour Jesus Christ, thoun
wilt grant me eternal life, which thou hast promised to all
such as shall do the works of a Christian; and these I
resolve to do, with the help of thy grace.

ACT OF CHAERITY.

O my God, I love thee with my whole heart and above all
things, because thou art the sovereign Good: I would rather
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lose all things than offend thee. For thy love also, I love,
and desire to love, my neighbour as myself.

Then say to our Blessed Lady the following
Anthem, which the Church uses during Paschal

Time:

ANTHEM TO THE BLESSED VIRGIN.

Regina cceli,. l@tare, alle-
luia, _
Quia quem meruisti portare,
alleluia,
Resurrexit sicut dixit, alle-
luia.
Ora pro nobis Deum, alle-
ll'liu
¥. Gaude et Imtare, Virgo
Maria, alleluia. |
R. ﬁluia surrexit Dominus
vere, alleluia.

OREMUB,

Deus, qui per Resurre-
ctionem F'ilii tui Domini no-
stri Jesu Christi, mundum
Imtificare dignatus es: prae-
sta quasumus, ut per ejus
Genitricem Virginem Ma-
riam, perpetue capiamus

udia vitee. Per eumdem

hristum Dominum no-
strum. Amen.

Rejoice, () Queen of heaven,
alleluia,
For he whom thou deservedst
to bear, alleluia,
H:;.tl} risen, as he sald, alle-
uia.
Pray to God for us, alleluia.

V. Rel'uiﬁu and be glad, O

Virgi alleluia.
I{Hi‘nr e Lord hath trul y

risen, alleluia.

LET US PRAY,

O God, who, by the Resur-
rection of our Lord Jesus
Christ thy Son, didst vouch-
safe to make the world rejoice,

ant, we beseech thee, that,
g;r the intercession of the Vir-
gin Mary, his Mother, we may
receive the joys of eternal life.
Through the same Christ our
Lord. Amwen.

You would do well to add the Litany of our Lady.
An indulgence of three hundred days, for each time
it is recited, has been granted by the Church.

THE LITANY OF THE BLESSED VIRGIN.

Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison.

Lord, have mercy on us.
Christ, have mercy on us.
Lord, have mercy on us.
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Christe, audi nos.

Christe, exaudi nos.

Pater de ccelis, Deus, mise=
rere nobis. X

Fili, Redemptor mundi,
Deus, miserere nobis.

Spiritus Sancte, Deus, mise-
rere nobis.

Sancta Trinitas, unus Deus,
misercre nobis. _
Sancta Maria, ora pro nobis.
Sancta Dei (enitrix, ora,

efe.
Sancta Virgo Virginum,
Mater Christi,
Mater divine gratie,
Mater purissima,
Mater castissima,
Mater inviolata,
Mater intemerata,
Mater amabilis,
Mater admirabilis,
Mater Boni Consilil,
Mater Creatoris,
Mater Salvatoris,
Virgo prudentissima,
Virgo veneranda,
Virgo predicanda,
Yirgo potens,
Virgo clemens,
Virgo fidelis,
Speculum justitie,
Sedes sapientiz,
Causa nostra l=titizs,
Vas spirituale,
Vas honorabile,
Vas insigne devotionis,
Rosa mystica,
Turris Davidica,
Tuarris eburnes,
Domus aurea,
Foederis arca,
Janua cceli,
Stella matutina,
Salus infirmorum,
Refugium peccatorum,

PASCHAL TIME.

Christ hear us.

Christ, graciously hear us,

God the Father of heaven,
have mercy on us.

(God the Son, Redeemer of the
world, have mercy on us.
God the Holy Ghost, bave

mercy on us.
Holy Trinity, one God, have
Hnj’uerﬂ on us. .

oly Mary, pray for us.
Holy Mother of God, pray,

elc.
Holy Virgin of virgins,
Mother ﬂ% Christ,

Mother of divine grace,
Mother most pure,
Mother most chaste,
Mother inviﬂlatﬁ

Mother undefiled,
Mother most amiable,
Mother most admirable,
Mother of Good Counsel,
Mother of our Creator,
Mother of our Redeemer,
Virgin most prudent,
Virgin most venerable,
Virgin most renowned,
Virgin most powerful,
Virgin most merciful,
Virgin most faithfal,
Mirror of justice,

Seat of wisdom,

Cause of our joy,
Spiritual vessel,

Vessel of honour,
Singular vessel of devotion,
Mystical Rose,

Tower of David,

Tower of ivory,

House of gold,

Ark of the covenant,
(Gate of heaven,

Morning Star,

Health of the weak,
Refuge of sinners,
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(Consolatrix afflictorum,
Auxilium Christianorum,
Regina Angelorum,

Regina Patriarcharum,

Regina Prophetarnm,

Regina Apostolorum,

Regina Martyrum,

Regina Confessorum,

Regina Virginum,

Regina Sanctorum omnium,

Regina sine labe originali
concepta,

Regina sacratissimi Rosarii.

Agnus Dei, qui tollis pec-
cata mundi, parce nobis,
Domine.

Agnus Dei, qui tollis pec-
cata mundi, exaudi nos,
Domine.

Agnus Dei, qui tollis pec-
cata mundi, miserere no-
bis.

Christe, audi nos,

Christe, exaudi nos.
¥. Ora pro nobis, sancta

Dei Genitrix.

B. Ut digni efficiamur
promissionibus Christi.

OREMUS,

Concede nos famulos tuos,
quesumus Domine Deus,
perpetua mentis et corporis
sanitate gaudere: et gloriosa
beat® Marie, semper Vir-
ginis, intercessione, a pre-
senti liberari tristitia, et
mterna perfrui letitia. Per
Christum Dominum no-
strum. Amen.

41

Comforter of the afflicted,

Help of Christians,
ueen of Angels,
ueen of Patriarchs,
ueen of Prophets,
ueen of Apostles,
ueen of Martyrs,
ueen of Confessors,
neen of Virgins,

%ueen of all Saints,
ueen conceived without ori-
ginal sin,

Queen of the most holy Rosary.

Lamb of God, who takest away
the sins of the world, spare
us, O Lord.

Lamb of God,who takest away
the sins of the world, gra-
ciously hear us3, O Lord.

Lamb of God, who takest away
the sins of the world, have
mercy on us.

Christ, hear us.

Christ, graciously hear us.

. Pray for us, O holy

Mother of God.

E. That we may be made
worthy of the promises of

Christ.

LET US PRAY.

Grant, O Lord, we beseech
thee, that we thy servants may
enjoy constant health of body
and mind, and by the glorious
intercession of Blessed Mary,
ever a Virgin, be delivered
from all present affliction, and
come to that joy which is eter-
nal. Through Christ our Lord

Amen,

Herce invoke the holy Angels, whose protection
is, indeed, always so much needed by us, but never
so much as during the hours of night. Say with the

Churech :
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Sanctl Angeli, custodes
nostri, defendite no#in pree-
lio, ut non pereamus in tre-
mendo judicio.

¥. Angelissuis Deus man-
davit de te.

B. Ut custodiant te in
omnibus viis tuis.

OREMUB.

Deus, qui ineffabili provi-
dentia sanctos %;Felﬂu tuos
ad nostram custodiam mit-
tere dignaris: largire suppli-
cibus tuis, et eorum semper

rotectione defendi, et ster-
na societate gaudere. Per
Christom Dominum no-
strum. Amen,

PABCHAL TIME,

Holy Angels, our loving
Guudbima, efend us in the
hour of battle, that we may
not be lost at the dreadful
judgement,

. God hath given his
Angels charge of thee.

. That they may guard
thee in all thy ways. :

LET US PRAY.

O God, who in thy wonder-
fl;l pmgdﬂnﬁu_ l;a.:;y En
pleased to appoin y
Angels for our guardians:
mercifully hear our prayers,
and grant we may rest secure
under their eﬂmmti{m, and
enjoy their fellowship in hea-
ven for ever. Through Christ
our Lord. Amen.

Then beg the assistance of the Saints by the
following antiphon and prayer of the Church:

Axt. Bancti Del omnes,
intercedere digneminl pro
nostra omniumaque salute.

AnT. All ye Saints of God,
vouchsafe to intercede for us
and for all men, that we may
be saved.

And here you may add a special mention of the

Saints to whom you bear a
your Patrons or otherwise; as also of those whose

icular devotion, either

feast is kept in the Church that day, or who have

been at least commemorated in the

ivine Office.

This done, remember the necessities of the Church

Suffering,
gouls in 'i'

and beg of God that He will give to the
urgatory a place of refreshment, light, and

peace. For this intention recite the usual prayers,
PSALM 129,

De profundis clamavi ad

From the dﬂﬁﬂ I have

te, Domine: Domine, exandi cried to thee, O Lord; Lord,

voceIn meam.

hear my voice.
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Fiant aures tum intenden-
tes: in vocem deprecationis
meso.

8i_Iniquitates observave-
ris, Domine: Domine, quis
sustinebit {

Quia apud te propitiatio
est: et propter legem tuam
sustinui te, Domlne.

Sustinuit anima mea In
verbo ejus: speravit anima
mea in Domino.

A custodia matutina usque
ad noctem: speret Israel in
Domino,

Quia apud Dominum mi-
sericordia: et coplosa apud
eum redemptio.

Et ipse redimet Israel: ex
omnibus iniquitatibus ejus.

Requiem sternam

_ ona
eis, Domine,
_Et lux perpetua luceat
eis.
. A porta inferi,

. Erue, Domine, animas
eorum.
ﬂ. Requlescant in pace,
. Amen.
¥. Domine, exaudi ora-
tionem meam.

. B Et clamor meus ad te
veniat.

OREMUS,

Fideliom Deus omnium
Couditor et Redemptor, ani-
mabus famulorum famula-
rumque tuarum, remissio-
nem cunctorum tribue pec-
catorum: ut indulgentiam,
quam semper optaverunt,
piis supplicationibus conse-
quantur, Qui vivis et regnas
1n secula seculorum. Amen.
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Let thine ears be attentive
to the voice of my supplica-

n.

If thon wilt observe iniqui-
ties, O Lord, Lord, who shall
endure it}

_ For with thee there Is mer-
ciful forgiveness; and by rea-
son of thy law I have waited
for thee, O Lord.

My soul hath relled on his
word ; my soul hath hoped In
the Lord.

From the morning watch
even until night, let Israel
hnﬁ: in the Lord.

cause with the Lord there
is mercy, and with him plenti-
ful redemption.

And he shall redeem Israel
from all his iniquities.

Eternal rest give to them,
O Lord,

And let perpetual light
shine upon them.

. From the gate of hell,
§. Deliver thelr somls, O

¥. May they rest in peace.
Amen.
. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come
unto thee.

LET UB PERAY.

O God, the Creator and
Redeemer of all the faithful,
give to the souls of thy ser-
vants departed the remission
of their sins: that through the
help of pious supplications,
they may obtain the pardon
they have always desired.
Who livest and reignest for
ever and ever. Amen,
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Here make a spec
faithful departe

d as have a

PASCHAL TIME,

1al memento of such of tlie

ticular claim upon

your charity; after which, ask of God to give you
His assistance, whereby you may pass the night free
from danger. Say, then, still keeping to the words

of the Church:

AwxT. Salva nos, Domine,
vigilantes, custodi nos dor-
mientes: ut vigilemus cum
Christo, et requiescamus in
pace. _

¥. Dignare Domine, noc-
te iata,

. 3ine peccato nos cu-
stodire.

¥. Miserere nostri, Do-
roine.

. Miserere nostri.
. Fiat misericordia tua,
Domine, super nos.

B. Quemadmodum spera-
rimus in te.

¥. Domine, exaudi ora-
tionem meam.

V. Et clamor meus ad te
veniat.

OREMUA.

Visita, qusesumus, Domi-
ne, habitationem istam, et
omnes insidias inimici ab ea
longe repelle: Angeli tui
sancti habitent in ea, quinos
in pace custodiant, et bene-
dictio tua sit super nos sem-
‘pie . Per Dominum nostrum

esum Christum, Filinm
tuom, qui tecum vivit et
regnat, in unitate Spiritus
Sancti Deus, per omnia sa-
cula seculorum, Amen.

Axt. Save us, O Lord,
while awake, and watch us as
we sleep ; that we may watch
with Christ and rest in peace.

¥. Vouchsafe, O Lord, this
night,
To keep us without sin,

¥. Have mercy on us, O
Iﬂ:ﬂ'd- ?
Have mercy on us.
. Let thy mercy, O Lord,
be upon us.
R. As we have hoped in

ee,
¥. O Lord, hear my prayer.

B. And let my cry come
unto thee.

LET U8 PRAY.

Visit, we beseech thee, O
Lord, this house and family,
and drive far from it all snares
of the enemy; let thy holy
Angels dwell herein, who may
keep us in peace, and may thy
blessing be always upon us.
Through Jesus Christ our
Lord, thy Son, who liveth and
reigneth with thee, in the
unity of the Holy Ghost, God,
world without end. Amen.
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And that you may end the day with sentiments
suitable to the joyous season, repeat, with the
Church, these beautiful words of the two disciples
of Emmaus:

¥. Mane nobiscum, Do-  ¥. Stay with us, O Lord,
mine, alleluia, alleluia.

K. Quoniam advespera- B. For it is now evening,
gcit, allelunia. alleluia.



16 PASCHAL TIME.

CHAPTER THE FIFTH.

ON HEARING MASS DURING PASCHAL TIME.

When we assisted at the holy Sacrifice duriuﬁ
Passiontide, our attention was fixed on the re
immolation of the Lamb; we looked upon the altar
as a new Calvary; and our devotion was centred
upon the divine Victim slain for our ransom. Dur-
ing Eastertide, the Lamb presents Himself to us in
another aspect; He is living, He is resplendent with
glory, He 18 the Conqueror. He still deigns to be
immolated; but it is that He may invite us to a
joyous banquet,—the banquet of the Pasch,—where-
in He gives us to eat of His Flesh, In her chants
during the Mass, the Church is untiring in her
Alleluia; she affectionately kisses the Wounds of
her Jesus, which now dart forth rays of dazzling
brigchtness. Her altar is the throne of the risen
God; she approaches it without fear, for the divine
Conqueror of death, though so resplendent in His
glory, is more loving and affable than ever.

Another source of joy to the Church, when at the
holy altar, is the sight of her children partaking of
the banquet of the Paschal Lamb. Each church is
now & Cenacle, where Jesus celebrates the Pasch with
His disciples. The holy Table is no longer the feast
of a chosen few; the guests come in in crowds, and
the House 1s filled. Now is the great figure of the
Old Law changed into a reality. ‘At this Table of
the great King, the new Pasch of the New Law
puts an end fo the ancient Passover. The new
excludes the old; reality puts the shadow to flight;
light expels night’* We are the children of the

'Sequence for the Feast of Corpus Christi.
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romise; we have not denied Christ, as did the

Raw&; but we acknowledged Him to be our King,
while His faithless people were dragging Him to
execution, He, in return, has invited us to His
Pasch, and there He 1s our host and our food.

During Eastertide, then, the holy Sacrifice puts
these two spectacles before us in a most special way:
& Victim, who i8 risen from the dead, and yet is still
immolated in a real though unbloody manner; and a
Table prepared for the eating of the Lamb, which is,
indeed, offered, during the whole year, to the faith-
ful for the life of their souls, bub which is now fre-

uented by all. At this Table is likewise fulfilled
the prophetic symbol of the ancient Paschal Lamb,
For fifteen hundred years, it was the figurative
Lamb: the true Lamb has now reigned nineteen
hundred: and this is the Lamb, whom the holy
Mass reproduces in all the efficacy of Hias Sacrifice
and in all the magnificence of His glory.

We ought, therefore, during Paschal Time, to
assist ab holy Mass with these greab truths present
before our minds; and whilst thinking of the beauty
of the ancient t%pen, we should be most grateful to
our Heavenly Father for having E&r&n us to live
under the reign of the new Pasch. Lebt us be present
at this great act of the Christian Religion with
extreme joy of soul, for it is here that we have, in all
His reality, the same Jesus that rose again from the
dead, to d{a no more. Let us unite with His holy
Mother Mary, with Magdalene, and with His disciples,
in the sentiments they bad. They had the immense
happiness of seeing and.conversing with Him for
forty days after His Resurrection: He shows Him-
self to us, also, in this august Sacrifice. Leb us give
Him our adoration mdﬁ:e, and with all possible
fervour.

We will now endeavour to embody these senti-
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ments in our explanation of the Mysteries of the
holy Mass, and initiate the faithful into these divine
secrets; not, indeed, by indiscreetly presuming to
translate the sacred formule, but by suggestiog such
Acts, as will enable those who hear Mass to enter
into the ceremonies and spirib of the Church and of
the Priest.

During a considerable portion of Paschal Time, the
Mass is celebrated in commemoration of the great
Mysteries which were accomplished at this season of
the Liturgical Year: the prayers used by the Church,
on these several Feasts, are given in their proper
places. On other days, the holy Sacrifice is generally
said in honour of the Saints, unless there occur a
Sunday, not impeded by a Double Feast,

On the Sundays, if the Mass at which the Faithful
assist be the Parochial, or, as it i8 often called, the
Public Mass, two solemn rites precede it, and they
are full of instruction and blessing: the Asperges, or
sprinkling of the Holy Water, and the Procession,

During the Asperges, let us recal to our minds the
Baptiam received on Easter Eve by the Neophytes.
Let us also think of our own, whereby we were made
members of Christ. The water that thus regene-
rated us was made fruitful by the Blood of the Lamb
and by the power of the Holy Ghost.

ANTIPHON OF THE ASPERGES.

Vidi aquam egredientem I saw water flowing from
de templo a latere dextro, the right side of the tfemﬂlu,
alleluia: et omnes, ad quos alleluia: and all to whom that
pervenit aqua ista, salvi water came were saved, and
facti sunt et dicent: Alle- they shall say: Alleluia, alle-
luia, alleluia. lnia.

Ps. Confitemini Domino, Ps. Praise the Lord, be-
quoniam bonus: quoniamin cause he is good; because his
seculum misericordia ejus, mercy endureth for ever.

Gloria Patri. Vidiaquam.  Glory, etc. I saw.
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¥. Ostende nobis, Do-
mine, misericordiam tuam,
alleluia.
Et salutare tuum da
nobis, alleluia.

OCREMUS.

Exaudi nos, Dumine san-
cte, Pater omnipotens, ster-
ne Deus: et mittere digne-
ris sanctum Angelum tuum
de ceelis, qui custodiat, fo-
veat, protegat, visitet, atque
defendat omnes habitantes
in hoc habitaculo. Per Clri-
stum Dominum nostrum.
Amen,

49

Show us, O Lord, thy
mercy, alleluia.

R. And graut us thy sal-
vatlon, alleluia.

LET US FRAY.

Graciously bear us, O holy
Lord, Father Almighty, Eter-
nal God: and vouchsafe to
send thy holy Angel from hea-
ven, who may keep, cherish,
protect, visit and defend all
who are assembled in this
Through Christ our
Amen,

lace.
ord.

The Procession, which immediately precedes the
Mass, represents the holy women going to the Se-
pulchre, with the intention of re-embalming the
Body of their divine Master, They found it not
there; but Jesus at once showed Himself to them,
and they returned filled with wonder and joy.

But see, Chiistians; the Sacrifice begins! The
Priest is at the foot of the altar; God is attentive,
the Angels are in adoration, the whole Church is
united with the Priest, whose priesthood and action
are those of the great High Priest, Jesus Christ.
Let us make the sign of the Cross with him,
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In nomine Patris, et Filii,
et Spiritus Sancti. Amen.

. Introibo ad altare Dei.
Ad Deum qui letificat
juventutem meam.

Judica me, Deus, et dis-
cerne causam meam de geute
non sancta: ab homine ini-
quo et doloso erue me,

Quia tu es, Deus, forti-
tudo mea: quare me repu-
listi 7 et qugre tristis incedo,
dum affligit me inimicus?

Emitte lucem tuam et ve-
ritatem tuam: ipsa me de-
duxerunt et adduxerunt in
montem sanctum tuum, et
in tabernacula tua.

Et introibo ad altare Dei:
ad Deum qui Istificat juven-
tutem meam.

Confitebor tibi in cithara
Deus, Deus meus: quare
tristis es anima meat? et
quare conturbas me}

Spera in Deo, quoniam
adhue confitebor illi: Salu-
tare vultus mei, et Deus
meus.

Gloria Patri, et Filio, et

In the name of the Father,
and of the Son, and of the
Holy Ghost. Amen.

I unite myself, O my God,
with thy Church whose heart
is filled with the hope of soon
seeing, and in all the splen-
dour of his Resurrection,
Jesus Christ thy Son, who is
the true Altar.

Like her I beseech thee to
defend me against the malice
of the enemies of my salva-
tion.

It is in thee that I have put
my hope: yet do I feel sad
and troubled at being in the
midst of the snares which are
set for me.

Send me, then, him who is
light and truth: it is he who
will open to us the way to thy
holy mount, to thy heavenly
tabernacle.

_He is the Mediator, and the
living Altar: I will draw nigh
to him and be filled with joy.

When he shall have come,
I will sing in my gladness.
Be not sad, O my soul! Why
wouldst thou be troubled

Hope in thy Jesus, who will
soon show himself to thee as
the conqueror of that Death
which he suffered in thy stead;
and thou wilt rise again to-
gether with him.

Glory be to the Father, and
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Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio et
nunc et semper, et in secula
gzculorum. Amen.

¥. Introibo ad altare Dei.

R. Ad Deum qui latificat
juventutem meam.

Y. Adjutorium nostrum
in nomine DominL

B. Qui fecit coelum et ter-
ram.

b1

to the Son, and to the Holy
Ghost.

_ Asit was in the beginning,
is now and ever shall be,
world without end. Amen.

I am to go to the altar of
God, and feel the presence of
him who desires to give me a
new life !

This my hope comes not to
me as thinking that I have any
merits, but from the all-
pﬂwerful help of my Creator.

The thought of being about to appear before his

Qod, excites in the soul of the Priest a lively senti-
ment of compunction. He canunot go further in the
Holy Sacrifice without confessing, and publicly, that
he is a sinoer, and deserves not the grace he is about
to receive. Listen with respect to this confession of
God's Minister, and earnestly ask our Lord to show
mercy to him;. for the Priest is your Father; he is
answerable for your salvation, for which he every day
risks his own. When he has finished, unite with the
Servers, or the Sacred Ministers, in this prayer:

Misereatur tui omnipotens
Deus, et dimiaaiaﬁg&mtia
tuis, perducat te vitam
sefernam.

May Almighty God have
mercy on thee, and, forgiving
thy sins, bring thee to ever-
lasting life.

The Priest having answered Amen, make your
confession, saying with a contrite spirit :

Confiteor Deo omnipo-
tenti, beata Marim semper
Virgini, beato Michaeli
Archangelo, beato Joanni
Baptiste, sanctis Apostolis
Petro et Paulo, omnibus
Sanctis, et tibi, Pater: quia
peccavi nimis, cogitatione,
verbo, et opere: mea culpa,

I confess to Almighty God,
to blessed Mary ever Virgin,
to blessed Michael the Arch-
angel, to blessed John the
Baptist, to the holy Apostles
Peter and Paul, to all the
saints, and to thee, Father,
that I bave sinned exceedingl
in thought, word, and d
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mea culpa, mea maxima
culpa. Ideo precor beatam
Mariam semper Virginem,
beatum Michaelem Arch-
angelum, beatum Joannem
Baptistam, sanctos Aposto-
los Petrum et Paulum, om-
nes Sanctos, et te, Pater,
orare pro me ad Dominum
Detim nostrum.

PASCHAL TIME.

through my fault, through my
fault, throngh my most griev-
ous fault. Therefore I beseech
the blessed Mary ever Virgin,
blessed Michaelthe Archangel,
blessed John the Baptist, the
huhy Apostles Peter and Paul,
and all the Saints, and thee,
Father, to pray to the Lord
our God for me.

Receive with gratitude the paternal wish of the

Priest, who says to you:

Misereatur vestri omni-
potens Deus, et dimissis
peccatis vestris, perducat
vos ad vitam @ternam.

Amen.

Indulgentiam, absolutio-
nem, et remissionem pecca-
torum nostrorum tribuat
nobis omnipotens et miseri-
cors Dominus.

B. Amen.

May Almighty God be mer-
ciful to you, and, forgiving
our 8ins, bring you to ever-
asting life.

ﬁ- Amen,

ay the Almighty and mer-
ciful Lord grant us pardon,
absolution and remission of
our sins.

B Amen.

Invoke the divine assistance, that you may ap-

proach to Jesus Christ.

¥. Deus, tu conversus
vivificabis pos.
~ R Etplebs tua letabitur
in te.

¥. O:tende nobis, Domi-
ne, misericordiam tuam.

B. Et Salutare tuum da
nobis.

¥. Domine, exaudi ora-
tionem meam,
R. Et clamor meusad te
venlat.

¥. O God,it needs but one
look of thine to give us life.

R. And thy people shall
rejoice in thee,

¥. Show us, O Lord, thy
mercy. _

B. And give us to know
and love the Saviour whom
thou hast sent unto us.

¥. O Lord hear my prayer,

B. And let my cry come
unto thee.
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The Priest here leaves you to ascend to the altar;

but first he salutes you:

¥. Dominus vobiscum.

¥. The Lord be with you.

Answer him with reverence:

B. Et cum spiritu tuo.

. And with thy spirit,

He ascends the steps and comes to the Holy of

Holies.
deliverance from sin:

OREMUS.

Aufer a nobis quaesumus,
Domine, iniquitates no-
stras; ut ad Sancta sancto-
rum puris mereamur menti-
bus introire. Per Christum
Dominum nostrnm. Amen.

Ask, both for him and for yourself, the

LET U8 PRAY.

Take from our hearts, O
Lord, all those sins, which
make us unworthy to appear
in thy presence; we ask this of
thee by thy divine Son, our
Lord.

When the Priest kisses the altar, out of reverence
for the relics of the Martyrs which are there, say:

Oramus te, Domine, per
merita sanctorum tuorum,
quorum reliquiz hic sunt, et
omnium sanctorum : ut in-
dulgere digneris omnia pec-
cata mea. Amen.

(lenerous soldiers of Jesus
Christ, who have mingled
your own blood with his, in-
tercede for us that our sins
may be forgiven: that so we
335, like you, approach unto

od.

If it be a High Mass at which you are assisting,

the Priest incenses the altar in a most solemn man-
ner; this white cloud, which you see ascending from
every part of the altar, signifies the prayer of the
Church, who addresses herself to Jesus Christ, while
the divine Mediator causes that prayer to ascend,
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united with His own, to the throne of the majesty of
His Father.

The Priest then says the Introit. It is a solemn
opening-anthem, in which the Church, at the very
commencement of the Holy Sacrifice, gives expression
to the sentiments which fill her heart.

It is followed by nine exclamations which are even
more earnest, for they ask for mercy. In addressing
them to God, the Church unites herself with the nine
choirs of Angels, who are standing round the altar of
Heaven, one and the same as this before which you
are kneeling.

To the Fatler ¢
Kyrie eleison. Lord, have mercy on us!
Kyrio eleison. Lord, have mercy on us!
Kyrie eleison. Lord, have mercy on usl
To the Son :
Christe eleison. Christ, have mercy on us!
Christe eleison. Christ, have mercy on us|
Christe eleison. Christ, have mercy on us!
To the Holy Ghost :
Kyrie eleison. Lord, have mercy on us!
Kyrie eleison. Lord, have mercy on us!
K yrie eleison. Lord, have mercy on us!

Then, mingling his voice with that of the heavenly
host, the Priest intones the sublime Canticle of Beth-
lehem, which announces glory to God and peace to
men. Instructed by the revelations of God, the
Church continues, in her own words, the Hymn of
the Angels. She celebrates, with rapture, the Lamb
of God, who taketh away the sins of theworld ; and,
as it were, in return for the humiliations He suffered
in His Passion, she proclaims that He alone is Holy,



b5

He alone is Lord, He alone Most High. Enter,
Christians, into these sentiments of profound adora-
tion, confidence, and tender love, towards the Paschal
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Lamb.

TIIE ANGELIC HYAMN,

Gloria in excelsis Deo, et
in terra pax hominibusbone
voluntatis.

Laudamus te: benedici-
mus te: adoramus te: glori-
ficamus te: gratias agimus
tibi proptermagnamgloriam
tuam.

Domine Deus, Rex cale-
stis,Deus Pater omnipotens.

Domine, Fili unigenite,
Jesu Christe.

Domine Deus, Agnus Dei,
Filius Patris.

Qui tollis peccata mundi,
wiserere nobis.

Qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem no-
stram.

Qui sedes ad dexteram
Patris, miserere nobis,

Quoniam tu solus sanctus,
tu solus Dominus, tu solus
Altissimus, Jesu Christe,
cam Sancto Spiritu, in glo-
ria Dei Patris. Amen.

Glory be to God on high,
and on earth peace to men of
good will.

We praise thee: we bless
thee: we adore thee: we
glorify thee: we give thee
thanks for thy great glory.

O Lord Gud, Heavenly
King, God the Father Al-

mighty.

8 ﬂord Jesus Christ, tho
only begotten Son.

O Lord God, Lamb of God,
Son of the Father.

Who takest away the sins of
the world, have mercy on us.

Who takest away the sins of
the world, receive our humble
prayer.

ho sittest at the right
hand of the Iather, have
mercy on us.

For thou alone art holy,
thou alone art Lord, thou
alone, O Jesus Christ, together
with the Holy Ghost,art most
high, in the glory of God the
Fatlher. Amen.

The Priest then turns towards the people, and
again salutes them, as it were to make sure of their
prous attention to the sublime act, for which all this

18 but the preparation.

Then follows the Collect or Prayer, in which the
Church formally expresses to the divine Majesty the
special intentions she has in the Mass which is being
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celebrated. You may unite in this prayer, by recit-
ing with the Priest the Collects which you will find
in their proper places: but on no account omit to join
with the server of the Mass in answering Amen. °

After this comes the Epistle, which is generally a
portion of one or other of the Epistles of the Apostlcs,
or a passage from some Book of the old Testament.
While it is being read, ask of God that you may
profit by the instructions it conveys,

The Gradual is an intermediate formula of prayer
between the Epistle and the Gospel, It again lfi':ril:lgs
to us the sentiments already expressed in the Iatroit.
Read it with devotion, that so you may enter more
‘and more into the spirit of the mystery proposed to
you by the Church.

During Paschal Time, the Graduval is not said,
except for the first six days: we have elsewhere
explained the reason of thisexception. On all other
days of the Season, the interval between the Epistle
and Gospel is filled up by two Verses, to each of
which is added Alleluwia, the word that is now cease-
lessly on the Church’s lips. After the fifty days of
Paschal joy, the Gradual will be resumed in the
Liturgy.

Next follows the Gospel. It was the Holy Ghost
who guided the four Evangelists; their Gospel,
which is our light and life, is one of the fruits of the
glorious Pentecost. Let us prepare for hearing the
words of our risen Lamb: it is He Himself that is
about to speak to us, as He did to His disciples, when
He appeared to them during the days between His
Resurrection and Ascension.

If it be a High Mass, the Deacon, meanwhile,
prepares to fulfil his noble office,—that of announcing
the Good Tidings of salvation. He prays God to
cleanse his heart and lips. Then kneeling before the
Priest, he asks a blessing ; and, having received it, at
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once goes to the place where he is to sing the Gospel.
As a preparation for hearingpih worthily, you may
thus pray, together with both Priest and Deacon:

Munda cor meum, ac la- Alas! these ears of mine are
bia mea, omnipotens Deus, but too often defiled with the
qui labia Isaim Prophet world's vain words: cleanse
calculo mundasti ignito: ita them, O Lord, that so I may
me tua grata miseratione hear the words of eternal life,
dignare mundare, ut san- and treasure them in my
ctum Evangelium tuum di- heart. Through our Lord
gne valeam nuntiare. Per Jesus Christ. Amen.
Christum Dominum no-
strum. Amen.

Dominus sit in cordemeo,  Grant to thy ministers thy
et in labiis meis: ut digne grace, that they may faith-
et competenter annuntiem fully explain the law ; that so
Evangelium suum: Inno- all, both pastors and flock,
mine Patris, et Filii, et Spi- may be united to thee for ever.
ritus Sancti. Amen, Amen.

You will stand during the Gospel, as though you
were waiting the orders of your Lord; and at the
commencement, make the sign of the Cross on your
forehead, lips, and breast; and then listen to every
word of the Priest or Deacon. Let your heart be
read ly and obedient. ¢ While my beloved was speak-
ing,” says the Spouse in the Cauticle, ‘ my soul melted
within me’* If you have not such love as this, have
at least the humble submission of Samuel, and say:
‘ Speak, Lord! thy servant heareth.’®

After the Gospel, if the Priest says the Symbol of
Faith, the Credo, you will say it with him. Faith is
that gift of God without which we cannot please
Him, It is Faith that initiates us into the sublime
Easter Mysteries, which divinize our whole life, and
put us in possession of the good things of eternity.
Like the holy women at the Sepulchre, let us believe
with a lively and simple faith. Let us not wait for
experience, as Thomas did; for our Lord has said:

'Cant. v. 6. '] Kings iii. 10,
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that have not seen and have

believed.” Let us, then, say with the Catholic Church

our Mother:

THE NICENE CREED.

Credo in unum Deum,
Patrem omunipotentem, fa-
ctorem cceli et terre, visibi-
liom omnivm et invisibi-
linm.

Et in unum Dominum
Jesum Christum, Filium Dei
unigenitum. Et ex Patre
patum ante omnia ssecula.
Deum de Deo, lumen de
lumine, Denm verum de Deo
vero. (Genitum mnon factum,
consubstantialem Patri, per
quem omnia facta sunt. (Sui
propter nos homines, et
propter nostram salutem,
descendit de ccelis. Et in-
carnatus est de Spiritu San-
cto, ex Maria Virgine; ET
HOMO FACTUS EST, Cruaci-
fixus etiam pro nobis sub
Pontio Pilato, passus, et
sepultus est. Kt resurrexit
tertia die, secundum Seri-
turas. Et ascendit in coe-
um; sedet ad dexteram
Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos
et mortuos; cujus regni
non erit finis.

Et in Spiritum Sanctum,
Dominum et vivificantem,
qui ex Patre Filioque proce-
dit. Qui cum Patre et Filio
simul adoratur, et conglori-
ficatur; qui locutus est per
Prophetas. Et unam san-

I believe in one God, the
Father Almighty, maker of
heaven and earth, and of all
things visible and iuvisible.

And in one Lord Jesus
Christ, the only begotten Son
of God. And born of the
Father before all ages; God
of Qod, light of lirht; true
God of true God. Begotten,
not made; consubstantial with
the Father, by whom all things
were made. Who for us men,
and for our salvation, came
down from heaven. And be-
came incarnate by the Holy
Ghost of the Virgin Mary;
AND WAS MADE MAN. e
was crucified also for us,under
Pontius Pilate, suffered, and
was buried. And the third
day he rose again, according
to the Seriptures. And as-
cended into heaven, sitteth at
the right hand of the Father.
And he is to come again with
glory, to judge the living and
the dead ; of whose kingdom
there shall be no end.

And in the Holy Ghost, the
Lord and giver of life, who
proceedeth from the Father
and the Son. Who together
with the Father and the Son,
13 adored and glorified; who
spoke by the Prophets. And

1 St. John, xx. 29,
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ctam Catholicam et Aposto- one holy Catholic and Apos-
licam Ecclesiam. Confiteor {folic Uhlw-ch I confess one
unum Baptisma in remissio- Baptism for the remission of
nem peccatorum. Etexspe- sins. And I expect the resur-
cto resurrectionem mortuo- rection of the dead, and the
rum, et vitam venturi se- life of the world to come.
culi. Amen. Amen.

The Priest and the-people should, by this time,
have their hearts ready: it is time to prepare the
offering itself. Auond here we come to the second
part of the holy Mass, called the Oblation, and
immediately following that, which was called the
Mass of Catechumens, on account of its being for-
merly the only part at which the candidates for
Daptism had a right to be present.

See, then, dear Christians! bread and wine are
about to be offered to God, as being the noblest of
inanimate creatures, since they are made for the
nourishment of man; and even that is only a poor
material image of what they are destined to becowme
in our Christian Sacrifice. Their substance will soon
give place to God Himself, and of themselves nothing
will remain but the appearances. Happy creatures,
thus to yield up their own being, that God may take
its place! We, too, are to undergo a like traunsfor-
matbion, when, as the Apostle expresses 1t, ‘that which
is mortal shall put on immortality,? Until that
happy change shall be realized, let us offer ourselves
to God, as often as we see the bread and wine pre-
sented to Him in the holy Sacrifice; and let us
glorify Him, who, by assuming our human nature,
has made us ‘partakers of the divine nature.’?

The Priest again turns to the people with the
usual salutation, as though he would warn them to
redouble their attention. Let usread the Offertory
with him, and when he offers the Host to God, let
us unite with him in saying: .

11 Cor. xv. 53. #2 St. Pet. i. 4.
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Suscipe, sancte Pater,
omnipotens sterne Deus,
hanc immaculatam hostiam,
quam ego indignus famulvs
tuus offero tibi Den meo
vivo et vero, pro innnmera-
bilibus peccatis et offensio-
nibus et negligentiis meis,
et pro omnibus circumstan-
tibus, sed et pro omnibus
fidelibus christianis vivis
atque defunctis; ut mihi et
illis proficiat ad salutem in
vitam seternam. Amen.

PASCHAL TIME.

All that we have, O Lord,
comes from thee, and belongs
to thee; it is just, therefore,
that we return it unto thee.
But how wonderful art thou
in the inventious of thy im-
mense love! This bread
which we are offering to thee
is to give place, in a few
moments, to the sacred Body
of Jesus. We beseech thee,
receive, together with this
oblation, our hearts which
long to live by thee, and to
cai}ua to live their own life of
E'E L]

When the Priest puts the wine into the chalice,

and then mingles with it a drop of water, let your
thoughts turn to the divine mystery of the Incar-
nation, which is the source of our hope and our

sulvation; and say:

Deus qui humans snb-
stantize dignitatem mirabi-
liter condidisti, et mirabi-
lius refurmasti: da nobis per
hujus aquse et vini myste-
rium, ejus divinitatis esse
consortes, qui humanitatis
nostres fier1 dignatus est
E\:ll.rt.iceps, Jesus Christus

ilius tuns Dominus noster:
qui tccum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sanecti
Deus, per omnia sacula
seculorum. Amen.

O Lord Jesus, who art the
true Vine, and whose Blood,
like a generous wine, has
been poured forth under tho
Ermura of the Cross! thou

ast deigned to unite th
divine nature to our wea
humanity, which is signified
by this drop of water. Oh!
come and make us partakers
of thy divinity, by ahuwing
thyself to us in thy sweet an
wondrous vigit.

The Priest then offers the mixture of wine and

water, beseeching God graciously to accept this
oblation, which is so soon to be changed into the
reality, of which it is now but the figure. Mean-
while, say, in union with the Priest:
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Offerimus tibi, Domine, Graciously accept these
calicem salutaris, tuam de- gifts, O sovereign Crealor of
precantes clementiam: utin all things. Let them be fitted
conspectu divinae Majestatis for the divine transformation,
tum, pro nostra et totius which will make them, from
mundi ealute, cum odore being mereofferings of created
suavitatis ascendat. Amen. things, the instrument of the

world’s salvation.

After having thus held up the sacred gifts towards
heaven, the Priest bows down: let us also humble
ourselves, and say:

In spiritu humilitatis, et Thuuih daring, as we do, to
in animo contrito suscipia- approach thy altar, O Lord,
mur a te, Domine: et sic fiat we cannot forget that we are
gacrificium nostrum in con- sinners. Have mercy on us,
spectu tuo hodie, ut placeat and delay not to send us thy
tibi, Domine Deus. Son, who is our saving Host.

Let us next invoke the Holy Ghost, whose opera-
tion is about to produce on the altar the presence of
the Son of God, as it did in the womb of the Blessed
Virgin Mary, in the divine mystery of the Incar-
nation:

Veni, Sancfificator omni- Come, O Divine Spirit,
potens mterne Deus, et be- make fruitful the offerin
nedic hoc sacrificium tuo which is upon the altar, an

sancto nomini praeparatum. produce in our hearts him
whom they desire.

If it be a High Mass, the Priest, before proceeding
any furbher with the Sacrifice, takes the thurible a
second time. He first inceuses the bread and wine
which have been just offered, and then the altar
itself; hereby inviting the- faithful to make their
prayer, which is signified by the incense, more and
more fervent, the nearer the solemn moment ap-
proaches.

But the thought of his own unworthiness becomes
more intense than ever in the heart of the Priest.
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The public confession, which he made at the foot of
the altar, is not enough; he would now, at the altar
itself, express to the EanEIe, in the language of a
golemn rite, how far he knows himself to be from
that spotless sanctity, wherewith he should approach
to God. He washes his hands. Our hands signify
our works; and the Priest, though by his priesthood
he bear the office of Jesus Christ, 18, by his works,
but man. Seeing your father thus humble himself,
do you also make an act of humilily, and say with
him these verses of the Psalm,

PSALM 25,

Lavabo inter innocentes
manus meas: et circumdabo
altare tuum, Domine.

Ut audiam vocem laudis:
et enarrem universa mira-
bilia tua.

Domine, dilexi decorem
domus tus, et locum babi-
tationis glorize tuze.

Ne perdas cum impiis,
Deus, animam mecam, et
cum viris sanguinum vitam
meam,

In quorum manibus ini-
quitates sunt: dexteraeorum
!E}‘JE]EHI. est muneribus.

go autem in innocentia
mea ingressus sum: redime
me, et miserere mei.

Pes meus stetit in directo:
in ecclesiis benedicam te,
Domine.

Gloria Patri, et Filio, et
Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et
nunc, et semper, et in seecula
teeculornm. Amen.

I, too, would wash my

.hands, O Lord, and become

- like unto those who are in-

nocent, that so I may be wor-
thy to come near thy altar,
and hear thy sacred Canticles,
and then go and proclaimn to
the world the wonders of thy
goodness. I love the beauty
of thy House, which thou art
about to make the dwelling-
place of thy glory. Leave me
not, O God, in*the midst of
them that are enemies both
to thee and me. Thy mercy
having separated me from
them, I entered on the path of
innocence, and was restored to
thy grace; hut have pity on
my weakness still; redeem me
yet more, thou who hast so
mercifully brought me back to
the right path. In ths midst

" of these thy faithful people, I

ive thee thanks. QGlory be to
the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost; as it
was in the b&%nning,iﬂ now,
and ever shall be, world with-
out end. Amen.
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The Prieat, tuking encouragement from the act of
humility he has just made, returns to the middle of
the altar, and bows down full of respectful awe,.
begging of God to receive graciously the Sacrifice
which is about to be offered to Him, and expresses
the intentions for which 1t is offered. Let us do the

same,

Suseipe, sancta Trinitas,
hanc oblationem, quam tibi
offerimus ob memoriam Pas-
sionis, Resurrectionis, et As-
censionis Jesu Christi Do-
mini nostri: et in honoremn
beate Mariz semper Virgi-
nis, et beati Joannis Bap-
tistae, et sanctoram Aposto-
lorum Petri et Pauli, et
istorum, et omnium San-
ctorum: ut illis proficiat ad
honorem, nobis autem ad
salutem: et illi pro nobis
intercedere dignentur in
ceelis, quorum memoriam
agimus 1n terris, Per eum-
dem Christum Dominum
nostrum. Amen.

O Holy Trinity, graciously
accept the Sacrifice we have
begun, We offer it in remem-
brance of the Passion, Resur-
rection, and Ascension of our
Lord Jesus Christ. Permit
thy Church to join with this
intention that of honourine
the ever glorious Virgin Mary,
the Blessed Baptist John, the
holy Apostles Peter and Paul,
the Martyrs whose relics lie
here under our altar awaiting
their resurrection, and the
Saints whose memory we this
day celebrate. Increase the
glory they are enjoying, and
receive the prayers they ad-
dress to thee for ga.

The Priest again turns to the people; it is for the

last time before the sacred Mysteries are accomplished.
He feels anxious to excite the fervour of the people.
Neither does the taought of his own unworthiness
leave him; and before entering the cloud with the
Lord, he seeks support in the prayers of his brethren
who are present. He says to them:

Orate, fratres: ut meum  Brethren, Era.}r that my Sa-
ac vestrum sacrificium ac- crifice, which is yours also,

ceptabile fiat apud Deum may be acceptable to God, our
Patrem omnipotentem. Almighty Father.

This request made, he turns again to the altar, and
you will see his face no more, until our Lord Himself
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shall have come down from heaven upon that samc
altar. Assure the Priest that he has your prayers,
and say to him:

Suscipiat Dominus sacri-  May our Lord accept this
ficium de manibus tuis, ad Sacrifice at thy hands, to the
laudem et gloriam nominis praise and glory of his name,
sui, ad utilitatem quoque and for our benefit and that of

nostram totiusque Ecclesi!e his holy Church throughout
suge sancta. the world.

Here the Priest recites the prayers called the
Secrets, in which he presents the petition of the
whole Church for God’s acceptance of the Sacrifice,
and then immediately begins to fulfil that great dut
of religion, Thanksgiving. So far he has adored Gu!,
and has sued for mercy; he has still to give thanks
for the blessings bestowed on us by the bounty of
our heavenly Father, the chief of which, during this
Season, is His graciously fulfilling the promise He
made after the sin of our First Parents: He fulfilled
it by the Resurrection of the Lamb, who thereby
conquered death, The Priest, in the name of the
Church, is about to give expression to the gratitude
of all mankind. In order to excite the faithful to
that intensity of gratitude which is due to God for
all His gifts, he interrupts his own and their silent
prayer by terminating it aloud, saying:

Per omnia secula s@culo-  For ever and ever.
rum.

In the same feeling, answer your Amen/ Then
he continues:

Dominus vobiscum. . The Lord be with you.
. Kt cum spiritu tuo, And with thy spirit.
. Sursum corda ! . Liit up your hearts!

Let 'your response be sincere.
R. Habemus ad Domi- Gulg We bhave them fixed on

num.
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And when he adds:

¥. Gratias agumus Do-
mino Deo nostro.

¥. Let us give thanks to
the Lord our God.

Answer him with all the earnestuess of your soul.

R. Dignum et justum est,

R. It is meet and just.

Then the Priest:

TIIE PREFACE,!

Vere dignum et justum
est, quum ¢t salutare, te
quidem Domine omni tem-
pore, sed in hoc potissimum
gloriosius pradicare, cum
Pasclia nostrum immolatus
est Christus. Ipse enim ve-
rus est Agnus, qui abstulit
peccata mundi. Qui mor-
tem nostram moriendo de-
struxit, et vitam resurgendo
reparavit. Et ideo cum An-

is et Archangelis, cum

hronis et Dominationibus,
cumque omni militia ceele-
stis exercitus, hymnum glo-
riee tus canimus, sine fine
dicentes:

It is truly meet and just,
right and available to salva-
tion, to praise thee, O Lord,
at all times, but chiefly at this
time, when Christ our Pass-
over was sacrificed for us. For
he is the true Lamb, who hath
taken away the sins of the
world. Who, by dying, bath
destroyed our death, and by
rising agaiu,hath restored nsto
life. And therelore with the
Angels and Archangels, with
the Thrones and Dominations,
and with all the heavenly host,
we sing a hymn to thy glory,
saying unceasingly :

Here unite with the Priest, who, on his part, unites
himself with the blessed Spirits, in giving thauks to
God for the unspeakable Gift: bow down and say:

Sanctus, Sanctus, Sanctus,
Dominus Deus sabaoth |

Pleni sunt cceli et terra
gloria tua.

Hosanna in excelsis!

Holy, Holy, Holy, Lord
(God of hosts!

Heaven and earth are full
of thy glory. )

Hosanna in the highest!

' The Prefaces for the Ascension, Pentecost, and the Annuncia-
tion, are given in the Masses for those Feasts..

F
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Blessed be the Saviour who
is coming to usin the name of
the Lord who sends him,

Hosanna be to him in the
highest |

Benedictus qui venit in
nomine Dominl.

Hosanna in excelsis.

After these words commences the Canon, that
mysterious prayer, in the midst of which heaven bows
down to earth, and God descends unto us. The voice
of the Priest is no longer heard; yea, even at the
altar, all is silence, Let a profound respect stay all
distractions, and keep our senses in submission to
the soul. Let us fix our eyes on what the Priest
does in the Holy Place.

THE CANON OF THE MASS,

In this mysterious colloquy with the great God
of heaven and earth, the first prayer of the sacri-
ficing priest is for the Catholic Church, his and our

mother.

Te igitur, clementissime
Pater, per Jesum Christum
Filium toum Dominum no-
strum, supplices rogamus ac
petimus, uti accepta habeas,
et benedicas haec dona, hac
munera, haec sancta sacri-
ficia illitata, in primis quee
tibi cfferimus pro Ecclesia
tua sancta Catholica : quam
pacificare, custodire, adu-
nare, et regere digneris toto
orbe terrarum, una cum fa-
mulo tuo Papa nostro N.,
et Antistite nostro N., et
omnibus orthodoxis, atque
catholica et apostolice fidei
cultoribus,

O God who manifestest thy-
selfl unto ns by means of the
mysteries which thou hast en-
trusted to thy holy Church,
our mother; we beseech thee,
by the merits of this sacrifice,
that thou wouldst remove all
those hindrances which oppose
her during ber pilgrimage in
this world. QGive her peace
and unity. Do thou thyself

uide our holy Father the

ope, thy Vicar on earth. Di-
rect thou our Bishop, who is
our sacred link of unity ; and
watch over all the orthodox
children of the Catholic Apos-
tolic Roman Church.

Here pray, together with the Priest, for those
whose interests should be dearest to you.
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Aemento, Domine, famu-

lorum famularumque tua-

rum N. et N. et omnium
circumstantium, quorum
tibi fides cognita est, et nota
devotio: pro quibus tibi
offerimus, vel qui tibi offe-
runt hoc gacrificiom landis,
pro se, suisque omnibus, pro
redemptione animarum sua-
rum, pro spe salutis et in-
columitatis sum; tibique
reddunt vota sua aterno
Deo vivo et vero.
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Permit me, O God, to inter-
cede with thee in more earnest
prayer for those, for whom
thou knowest that I have a
special obligation to pray:
oo Pour down thy bless-
ings upon them. Let them
partake of the fruits of this
divine Oacrifice, which is
offered unto thee in the name
of all mankind. Visit them
by thy grace, pardon them
their sins, grant them the
blessings of this present life
and of that which is eternal.

Here let us commemorate the Saints: they are

that

portion of the Body of Jesus Christ, which is

called the Church Triumphant,

Communicantes, et me-
moriain venerantes, in pri-
mis glorios® semper Virgi-
nis Mari®, Genitricis Dei et
Domini nostri Jesu Christi:
sed et beatorum Apostolo-
rum a¢c Martyrum tuorum,
Petri et Pauli, Andres, Jaco~
bi, Joannis, Thoms, Jacobi,
Philippi, Bartholomzi, Mat-
thai, Simonis, et Thaddsei :
Lini,Cleti, Clementis, Xysti,
Cornelii, Cypriani, Lauren-
tii, Chrysogoni, Joannis et
Pauli, Cosms et Domiani,
et omnium sanctorum tuo-
rum, quorum meritis preci-
busque concedas, ut in
omnibus protectionis tum
muniamur auxilio. Per
eumdem Christum Domi-
num nostrum. Amen.

But the offering of this Sa-
crifice, O my God, does not
unite us with those only of our
brethren who are still in this
transient life of trial : it brings
us closer to those also, who
are already in possession of
heaven. Therefore it is, that
we wish to honour by it the
memory of the glorious and
ever Virgin Mary, of whom
Jesus was born to us: of the
Apostles, Confessors, Virgins,
and of all the Saints ; that so
they may assist us by their
powerful intercession, to be-
come worthy to contemplate
thee, as they now do, in the
mansion of thy glory.

The Priest, who up to this time has been praying
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with his hands extended, uow joins them, and holds
them over the bread and wine, as the High Priest of
the Old Law did over the figurative victim: he thus
expresses his intention of bringing these gifts more
closely under the notice of the divine Majesty, and
of marking them as the material offering whereby
we profess our dependence, and which is, in a few
instants, to yield its place to the living Host, upon

whom are laid all our iniquities.

Hanc igitur oblationem
servitutis nostrze, sed et
cunctee familie tuse que-
sumus Domine, ut placatus
accipias: diesque nostros in
tua pace disponas, atque ab
mterna damnatione nos
eripi, et in electorum tuo-
rum jubeas grege numerari.
Per Christum Dominum
nostrum. Amen.

Quamoblationem tu Deus
in omnibus quasumus, be-
nedictam, adscriptam, ra-
tam, rationabilem, accepta-
bilemque facere digneris;
ut nobis Corpus et Sanguis
fiat dilectissimi  Filii tui
Domini nostri Jesu Christi.

Vouchsafe, O (God, to accept
this offering which this thy
assembled family presents to
thee as the homage of its most
bappy servitude. In return,
give us peace, save us from
thy wrath and number us
among the elect, through Him
who is coming to us,—thy Son
our Saviour.

Yea, Lord, this is the mo-
ment when this bread is to
become his tacred Body, which
18 our food ; and this wine is
to be changed into his Blood,
which is our drink. Ah! de-
lay no longer, but send to us
this divine Son our Saviour!

And here the Priest ceases to act as man; he now
becomes more than a mere minister of the Church.
His word becomes that of Jesus Christ, with all its

power and efficacy.

Prostrate yourself in profound

adoration ; for God Himself is about to descend upon
our altar, coming down from heaven.

Qui pridie quam patere-
tur, accepit panem in san-
ctas ac venerabiles manus
suas: et elevatis oculis in

What, O God of heaven and
earth, my Jesus, the long ex-
]Iaected Messias, what else can

do at this solemn moment
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ccelum, ad te Deum Patrem
suum omnipotentem, tibi

tias ens, benedixit,
fregit, deditque discipulis
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but adore thee, in silence as
my sovereign Master, and
open my whole heart to thee,
as to its dearest King! Come,

suis, dicens: Accipite, et then, Lord Jesus, comel

manducate ex hoc omnes.
Hoc esr ENIM Corrus
MEUM.

The divine Lamb is now lying on our altar! Glory
and love be to Him for ever! But He is come, that
He may be immolated. Hence, the Priest, who is the
minister of the will of the Most High, immediately
pronounces over the chalice those sacred words, which
will produce the great mystical immolation, by the
geparation of the Victim’s Body and Blood. The
substances of bread and wine have ceased to exist:
the species alone are left, veiling, as it were, the Body
and Blood, lest fear should keep us from a mystery
which God gives us in order to give us confidence,
Let us associate ourselves to the Angels, who trem-
blingly look upon this deepest wonder.

Simili modo postquam O Precious Blood! thou

ceenatum est, accipiens et
hunc preeclarum Calicem in
sanctas ac venerabiles ma-
nus suas: item tibi gratias
agens, benedixit, deditque
discipulis suis, dicens: Ac-
cipite et bibite ex eo omnes,
Hic BsT ENIM CALIX SAN-
GUINIS MEI, NOVI ET ETER-
NI TESTAMENTI: MYSTE-
RIUM FIDEL: QUI PRO VO-
BIS ET PRO MULTIS KFFUN-
DETUR IN REMISSIONEM
PECCATORUM. Hec quoti-
escumque feceritis, in mei
memoriam facietis.

price of my salvation! I adore
thee! Wash away my sins,
and give me a purity above the
whiteness of snow. Lamb
ever slain, yet ever living, thou
comest to take away the sins
of the world. Come also and
reign in me by thy power and
by thy lovel

The Priest is now face to face with God. He
again raises his hands towards heaven, and tells our
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heavenly Father, that the oblation, now on the alfar,
is no longer an earthly offering, but the Body and
Blood, the whole Person, of His divine Son,

Unde et memores, Do-
mine, nos servi tui, sed et

lebs tua sancta, ejusdem
](?Jhriati Filii tui Domini
nostri tam beatse Passionis,
necnon et ab inferis Resur-
rectionis, sed et in ccelos
gloriosa Ascensionis: offeri-
mus praclarse majestati tuze
de tuis donis ac datis Ho-
stiam puram, Hostiam san-
ctam, Hostiain immacula-
tam : Panem sanctum vita
=ternz, et Calicem salutia
parpetuz.

Supra qua propitio ac
serenv vulto respicere di-
gneris: et accepta habere,
sicuti accepta habere digna-
tus e8 munera puerl tui
josti Abel, et sacrificium

atriarcha nostri Abraha,
et quod tibi obtulit summus
Sacerdostuus Melchisedech,
sanctum sacrificium, imma-
culatam hostiam,

Father of infinite holiness,
the Host so long expected is
here before thee! Behold
this thy eternal Son, who suf-
fered a bitter passion, rose
again with glory from the
grave, and ascended triuin-
phantly into heaven. He is
thy Son; but he is also our
Host, Host pure and spotless,
—our Meat and Drink of
everlasting life,

Heretoforethou didst accept
the sacrifice of the innocent
lambs offered to thee by Abel;
and the sacrifice which Abra-
ham made thee of his son
Isaac, who, though immolated,
yet lived; and, lastly, the
sacrifice which Melchisedech
presented thee of bread and
wine. Receive our Sacrifice
which isabove all those others.
It is the Lamb of whom all
others could be but figures; it
is the undrini Victim ; it is
the Body of t iﬁun,whﬂ i8
the Bread of Life, and his
Blood, which whilst a Drink
of immortality for us, is a tri-
bute adequate to thy glory.

The Priest bows down tb the altar, and kisses it as
the throne of love on which 18 seated the Saviour of

INEn.
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Supplices te rogamus,
omuipotens Deus: jube heec
perferri per manvs sancti
Angeli tui in sublime altare
tuum, in conspectu divinze
Majestatis tuz ; ut quotquot
ex bac altaris participatione,
sacrosanctum Filii tui Cor-
pus et Sanguinem sumpseri-
mus, omni benedictione coe-
lesti et gratia repleamur.
Per enmdem Christum Do-
minum nostrum. Amen.
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But, O God of infinite
power, these sacred gifts are
not only on this altar here be-
low ; theyare also on that sub-
lime altar of heaven, which
is before the throne of thy di-
vine Majesty. These two al-
tars are but one and the same,
on which is accomplished the
great mystery of thy glory and
our salvation. Vouchsafe to
make us partakers of the Body
and Blood of the august Vic-
tim, from whom flow every
grace and blessing.

Nor is the moment less favourable for making sup-
plication for the Church Suffering. Let us, therefore,
ask the divine Liberator, who has come down among
us, that He mercifully visit, by a ray of His consoling
light, the dark abode of Purgatory, and permit His
Blood to flow, as a stream of mercy’s dew, from this
our altar, and refresh the panting captives there.
Let us pray expressly for those among them, who have

a claim on our suffrages,

Memento etiam, Domine,
famulorum famularumque
tuarum N. et N., qui nos
Erm:::esaerunt cum signo
idel, et dormiant in somno
pacis. Ipsis Domine, et
omnibus in Christo quies-
centibus, locum refrigerii,
lucis et pacis, ut indulgeas,
deprecamur. Per eumdem
Christum Dominum no-
strum. Amen,

Dear Jesus ! let the happi-
ness of this thy visit extend to
every portion of thy Church.
Thy face gladdens the elect in
the holy City ; even our mor-
tal eyes can sec beneath the
veil of our delighted faith;
ah! hide not thyself from
those brethren of ours, who are
imprisoned in the place of ex-
piation. Bethou refreshment
to them in their flames, light
in their darkness, and peace
in their agonies of torment,.

This duty of charity fulfilled, let us pray for our-
selves, sinners, alas! who profit so little by the visit




72

PASCHAL TIME.

which our Saviour pays us. Let us, together with
the Priest, strike our breast, saying:

Nobis quogue peccatori-
bus famulis tuis, de multi-
tudine miserationum tua-
rum sperantibus, partem
alignam et societatem do-
nare digneris cum tuis san-
ctis A poatuliset Martyribus:
cumi  Joanne, Stephano,
Mathia, Barnaba, Ignatio,
Alexandro, Marcellino, Pe-
tro, TIelicitate, Perpetna,
Agatha, Lucia, Agnete,
Cacilia, Anastasia, et omni-
bus Sanctis tuis ; intra quo-
ram mnos consortium, non
sestimator meriti, sed veniz,
%mesum_ua largitor admitte.

er Christum Dominum no-
strum. Perquembzcomnia,
Domine, semper bona creas,
sanctificas, vivificas, bene-
dicis, et pr®stas nobis: per
ipsum, et cum ipso et in
ipso, est tibi Deo Patri om-
nipotenti, in unitate Spiri-
tus Sancti, omnis honor et
gloria.

Alas! we are poor sinners,
O God of all sanctity! yet do
we hope that thy infinite
mercy will grant us to share
in thy kingdom, not, indeed,
by reason of our works, which
deserve little else than pun-
ishment, but because of the
merits of this Sacrifice, which
we are offering to thee. Re-
member, too, the merits of thy
holy Apostles, of thy holy
Martyrs, of thy holy Virgins,
and of all thy Saints. Grant
us, by their intercession, grace
in this world,and glory eternal
in the next: which we ask of
thee, in the name of our Lord
Jesus Christ, thy Son. Itis
by him thou bestowest upon
us thy blessings of life and
sanctification ; and by him
also, with him, and in him, in
the unity of the Holy Ghost,
:rﬁay!hnnaur and glory be to

e

While saying these last few words, the Priest has

taken up the sacred Host, which was on the altar;
he has held it over the chalice, thus reuniting the
Body and Blood of the divine Victim, in order to
show that He is now immortal. Then raising up
both chalice and Host, he offers to God the most
noble and perfect homage which the divine Majesty
conld receive,

This solemn and mysterious rite ends the Canon,
The silence of the Mysteries is broken. The Priest
coucludes his long prayers, by saying aloud, and so
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giving the faithful the opportunity of expressing their
desire that his supplications be granted :

Per omnia ssecula sascu- For ever and ever,
lorum.

Answer him with faith, and in a sentiment of union
with your holy mother the Church:

Amen, Amen! I believe the mys-
tery which has just been ac-
complished. I unite wyself
to the offering which has been

made, and to the petitions of
the Church,

It is time to recite the Prayer which our Saviour
Himself bas taught us. Let it ascend to heaven
together with the sacrifice of the Body and Blood of
Jesus Christ. How could it be otherwise than
heard, when He Himself who made it for us, is in
our very hands now while we say 1t? As this
prayer belongs in common to all the children of God,
the Priest recites it aloud, and begins by inviting us
all to join 1n it.

OREMUS, LET US PRAY.

Praeceptissalularibuamo-  Having been taught by a
niti, et divina institutione saving precept, and following
formati, andemus dicere:  the form given us by a divine

instruction, we thus presume
to speak:

THE LORD'S PRAYER.

Pater noster, qui es in  Our Father who art in hea-
ceelis, sanctificetur nomen ven, hallowed be thy name:
taoum: adveniat regnum thy Aingdom come; thy will
tuum : fiat voluntas tua, sic- be done on earth, as itis in
ut in ccelo, et in terra. Pa- heaven. Give us this day our
nem nostrum quotidianum daily bread; and forgive us
da nobis hodie: et dimitte our trespasses, as we forgive
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nobis debita nostra,sicut et them that trespass against us;
nos dimittimus debitoribus and lead us not into tempta-
nostris: et ne nos inducas tion.

in tentationem.

Let us answer with a deep feeling of our misery :

Sed libera nos a malo. But deliver us from evil
The Priest falls once more into the silence of the
holy Mysteries. His first word is an affectionate
Amen to your last petition—deliver us from evil—
on which he forms his own next prayer: and could
he pray for anything more needed ? Ewil surrounds
us everywhere, and the Lamb on our altar has been

sent to expiate it and deliver us from it

Libera nos, quasumus,
Dominpe, ab omnibus malis,
preeteritis, prasentibus et
futuris: et, intercedente
beata et gloriosa semper
Virgine Dei1 genitrice Maria,
cum beatis Apostolis tuis
Petro et Paulo, atque An-
drea, et omnibus Sanctis, da
propitiug pacem in diebus
nostris: ut ope misericordiz
tuze adjuti, et a peccato
simus semper liberi, et ab
omni perturbatione securi,
Per eumdem Dominum no-
strum Jesum Christum Fili-
um tuum,qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus,

How many, O Lord, are the
evils which beset us! Evils
ast, which are the wounds
eft on the soul by her sins,
and which strengthen her
wicked propensities. Evils
present, that is, the sins now
at this verytime upon our soul,
the weakness of this poorsoul,
and the temptations which
molest her. There are, also,
future evils, that is, the chas-
tisement which our sins de-
serve from the hands of thy
justice. In presence of this
ost of our salvation, we be-
seech thee, O Lord, to deliver
us from all these evils, and to
accept in our favour the inter-
cession of Mary the Mother of
Jesus, of thy holy Apostles
Peter and Paul and Andrew,
Liberate us, break our chaine,
ive us peace. Through Jesus
Jhrist, thy Son, who with thee
liveth and reigneth God.
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The Priest is anxious to announce the peace which
he has asked and obtained ; he therefore finishes his
prayer aloud, saying :

Per omnia s@cula secu- World without end,
lorum.
. Amen, R. Amen.

Then he says:

Pax Domini sit semper May the peace of our Lord
vobiscum. be ever with you.

To this paternal wish reply:
L. Et cum spiritu tuo. . And with thy spirit.

The Mystery is drawing to a close; God is about
to be united with man, and man with Gud, by means
of Communion, But first, an imposing and sublime
rite takes place at the altar. So far the Priest has
announced the death of Jesus; it is time to proclaim
His Resurrection, To this end, he reverently breaks
the sacred Host; and having divided it into three
parts, he puts one into the chalice, thus reuniting

the Body and Blood of the immortal Victim. Do
you adore and say:

Hwe commixlio et con-  Glory be to thee, O Saviour
secratio Corporis et San- of the world, who didst, in thy
guinis Domini nostri Jesu Passion, permit thy precious
Christi, fiat accipientibus Blood to be separated from
nobis in vitam @ternam. thy sacred Body, afterwards
Amen. uniting them again together

by thy divine power.

Offer now your prayer to the ever-living Lamb,
whom St. John saw on the Altar of Heaven *‘standing,
though slain:’? say to this your Lord and King, who
has taken upon Himself all our iniquities, in order to
wash them away by His Blood:

"Apoc. v. 6.
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Agnus Dei, qui tollis pec-
cata mundi, miserere nobis.

Agnus Dei, qui tollis pec-
cata mundi, mniserere nobis,

Agnus Dei, qui tollis pec-
cata mundi, dona nobis pa-
cern,

PASCHAL TIME.

Lamb of God, who takest
away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, who takest
away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, who takest
away the sins of the world,
give us peace,

Peaco is the grand object of our Saviour’s coming

into the world: He is the *Prince of peace.

The

divine Sacrament of the Eucharist ought therefore
to be the mystery of peace, and the bond of Catholic
unity; for as the Apostle says, ‘all we who partake
of one Bread, are all one Bread and one Body.” It
is on this account that the Priest, now that he is on
the point of receiving, in Communion, the sacred
Host, prays that fraternal peace may be preserved in
the Church, and more especially in this portion of it
which is assembled round the altar. Pray with him,
and for the same blessing:

Domine Jesu Christe, qui
dixisti Apostolis tnis: Pa-

Lord Jesus Christ, who
saidst to thy Apostles, ‘my

cem relinquo vobis, pacem
meam do vobis: ne respicias
peccata mea, sed fidem Ec-
clesim tum: eamque secun-
dum voluntatem tuam paci-
ficare, et coadunare digne-
ris. Qui vivis et regnas
Deus, per omnia ssecula ss-
culoruwn. Amen.

peace I leave with you, my
peace I give unto you:’ regard
not my sins, but the faith of
thy Church, and grant her that
peace and unity which is ac-
cording to thy will. Whan
liveat and reignest (God for
ever and ever. Amen.

If it be a High Mass, the Priest here gives the kiss

of peace to the deacon, who
deacon, and he to the choir.

gives 1t to the sub-
During this cere-

mony, you should excite within yourself feelings of
Christian charity, and pardon your enemies, if you
have any. Then continue to pray with the Priest;

1] Cor. x. 17.
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Domine Jesu Christe, Fili
Dei vivi, qui ex voluntate
Patris, cooperante Spiritu
Sancto, per mortem tuam
mundum vivificasti: libera
me per hoc sacrosanctum
Corpus,et Sanguinem tuum,
ab omnibus iniquitatibus
meis, et universis malis, et
fac me tuis semper inhaerere
mandatis, et a te nunquam
separari permittas. Qui cum
eodem Deo Patre et Spiritu
Sancto vivis et reguas
Deus in secula s@culorum.
Amen.
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Lord Jesus Christ, Son of
the living God, who, according
to the will of thy Father,
through the co-opeiation of
the Holy Ghost, hast by thy
death given life to the world ;
deliver me by this thy most
eacred Body and DBlood from
all my iniquities, and from all
evile ; and make me always
adhere to thy commandments,
and never suffer me to be
separated from thee, who with
the same God the Father and
the Holy Ghost, livest and
reignest Qod forever and ever.

Amen,

If you are going to Communion at this Mass, say
the following prayer; otherwise prepare yourself to
make a spiritual Comnmunion :

Perceptio Corporis tui,
Domine Jesu Christe, quod
ego indignus sumere pre-
sumo, non mihi proveniat
in judicium et condemna-
tionem : sed pro tua pietate
prosit mihi ad tutamentum
mentis et corporis, et ad me-
delam percipiendam. Qui
vivis et regnas cum Deo
Patre, in unitate Spiritus
Sancti Deus, per omnia sae-
cula seculorum., Awen.

Let not the participation of
thy Body, O Lord Jesus
Christ, which I, though un-
worthy, presume to receive,
turn to my judgment and con-
demnation; but through thy
mercy may it be a safeguard
and remedy both to my soul
and body. Who with God
the Father, in the unity of the
Holy Ghost livest and reign-
est God for ever and ever.
Amen,

When the Priest takes the Host into his hands, in
order to receive it in Communion, say:

_ Panem coelestem _ accl-
piam, et nomen Domini in-
vocabo.

Come, my dear Jesus, come !

When he strikes his breast, confessing his unwor-
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thiness, say thrice with him these words, and in the
same disposition as the centurion of the Gospel, who
first used them:

Domine, non sum dignus, Lord, I am not worthy thoun
ut intres sub tectum meum : shouldst enter under my roof :
sed tantum dic verbo, et say it only with one word of
sanabitur anima mea. Ehaﬁz:l and my soul will be

While the Priest receives the sacred Host, if you
also are to communicate, adore profoundly your God,
who is ready to take up His abode within you. and
apain say to Him with the spouse: ‘Come, Lord Jesus,
come !’

But should you not be going to receive sacramen-
tally, make a spiritual Communion. Adore Jesus
Christ who thus visits your soul by His grace, and
say to Him:

Corpus Dominl nostri I give thee, O Jesus, this
Jesu Christi, custodiat ani- heart of mine, that thou may-
mam meam in vitam ster- est dwell in it, and do with
nam. Amen. me what thou wilt,

Then the Priest takes the chalice, in thanksgiving,
and says:

Quid retribuvam Domino  What return shall T make
pro omnibus, qua retribuit to the Lord for all he hath
mihi? Calicem salutaris given to me? I will take the
accipiam, et nomen Domini Chalice of salvation, and will
invocabo. Laudansinvoca- call upon the name of the
bo Dominum, et ab inimicis Lord. Praising I will ecall
meis ealvus ero. upon the Lord, and I shall be

gaved from mine enemies.

But if you are to make a sacramental Communion,
you should, at this moment of the Priest's receiving
the Precious Blood, again adore the God who is com-
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ing to you, aud keep to your prayer:

Jesus, come!’

79
‘Come, Lord

If, on the contrary, you are going to communicate
only apmtua.!ly, again adore your divine Master, and

say to Him

Sanguis Domini nostri
Jesu Christi custodiat ani-
mam meam in vitam ster-
nam. Amen.

I unite myself to thee my
beloved Jesus ! do thou unite
thyself to me! and never let
us be separated.

It is here that you must approach to the altar, if

you are going to Communion,
suitable for holy Communion, during

The dmpu&ﬂmna
this season of

Paschal Time, are given in the next Chapter.

The Communmn being

finished, and while the

Priest is purifying the uhaime the first time, say:

Quod ore sumpsimus, Do-
mine, pura mente caplamus;
et de munere temporali fiat
nobis remedium sempiter-
num.

Whilst the Priest is
second time say:

Corpus tuum, Domine,
quod sumpsi et Sanguis
quem potavi, adhzreat vis-
ceribus meis: et prasta ut
in me non remaneat scele-
rum macula, quem pura et
sancta refecerunt Sacra-
menta. Qui vivis et re-

gnas in secula sseculorum.
Amen.

Thou hast visited me, O
God, in these days of my pll-
grimage; give me grace to
treasure up the froits of this
visit for my future eternity.

purifying the chalice the

Be thou for ever blessed, O
my Saviour, for having ad-
mitted me to the a.a.nr&d mys-
tery of thy Body and Blood
May my heart and senses pre-
serve, by thy grace, the purity
which thou hast imparted to
them: and may I thus be
rendered less unworthy of thy
divine visit.

The Priest, baving read the Antiphon called the
Communion which is the first part of his thanks-
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piving for the favour just received from God, where-
by He has renewed His divine presence amoag us,
turns to the people with the usual salutation ; after
which he recites the Prayers, called the Postcom-
munion, which are the completion of the thanks-
giving. You will join him here also, thanking God
for the unspeakable gift He has just lavished on you,
and asking Him, with most earnest entreaty, that He
will bestow upon you perseverance in the Paschal joy,
and vigilance over yourself during the whole course
of this day, that so you may keep up within you the
love of that new life which gives you a 1ight to the
company of our risen Jesus, ‘
These Prayers having been recited, the Priest
again turns to the people, and full of joy for the im-
mense favour he and they have been receiving, he

8ays:

Dominus vobiscum, The Lord be with you.

Answer him :

Et cum spiritu tuo. And with thy spirit.

The Deacon, or, (if it be not a High Mass,) the
Priest himself, theu says:

Tte, Missa est. Go, the Mass is finished.
RB. Deo gratias. . Thanks be to God.

The Priest makes a last prayer, before giving you
his blessing ; pray with him:

Placeat tibi, sancta Trini-  Eternal thanks be to thee,
tas, obsequium servitutis O adorable Trinity, for the
mesz, et preesta: ut sacrifi- mercy thou hast shown to me,
cium quod oculis tue ma- in permitting me to assist at
jestatis indignus obtuli, tibi this divine Sacrifice, Pardon
sit acceptabile, mihique, et me the negligence and cold-
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omnibus, pro quibus illud
obtuli, sit, te miserante,
ropitiabile, Per Christum
ominum nosttum, Amen,
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ness wherewith I have re-
ceived so great a favour, and
deign to confirm the blessing,
which thy Minister is about to
give me in thy Name,

The Priest raises his hand, and thus blesses you:

Benedicat vos omnipotens

Deus, Pater, et Filius, et Father, Son, and

Spiritus Sanctus.
B. Awen.

May the Almighty God,
l:ﬁ}l_v (Ghost,
bless you !

K. Amen.

He then concludes the Mass, by reading the first

fourteen verses of the Gospel according to St. John,
which tell us of the eternity of the Word, and of the
mercy which led Him to take upon Himself our flesh,
and to dwell among us. The Evangelist tells us,
that this divine Word, the Creator of light, is Himself
the true Light. This Light suddenly shone forth
from the darkness of the tomb. The Jew refused
to see it ; the Christian hails it with joy, for it is the
Life of men.

. Dominus vobiscum,
. Et cum spiritu tuo.

¥. The Lord be with you.
B. And with thy spirit.

THE LAST GOSPEL.

Initinm sancti Evangelii
gecundum Joannem.

Cap. 1.

In principio erat Verbum,
et Verbum emt-agud Deum,
et Deus erat Verbum. Hoc
erat in principio apud
Deum. Omnia per ipsum
facta sunt; et sine ipso fa-
ctum est nihil. Quod factum
est, in 1pso vita erat, et vita

The beginning of the holy
Gospel according to John.

Ch. I

In the beginning was the
Word, and the Word was with
(God, and the Word was God.
The same was in the begin-
ning with God. All things
were made by him, and with-
out him was made nothing
that was made. In him was

G
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erat lux hominum: etluxin
tenebris lucet, et tenebra

eam non comprehenderunt.’

Fuit homo missus a Deo, cui
nomen erat Joannes. Hie
venit in testimonium, ut
testimonium perhiberet de
lumine, ut omnes crederent
per illom. Non erat ille
lux, sed ut testimonium per-
hiberet de lumine. Eratlux
vera, que illuminat omnem
hominem venientem in hune
mundum. In mundo erat, et
mundus per ipsum factus
est, et mundus eum non co-
gnovit. In propriavenit, et
sul eum non receperunt,
Quotquot autem receperunt
eum, dedit eis potestatem
filios Dei fieri, his, qui cre-
dunt in nomine ejus: qui
non ex sanguinibus, neque
ex voluntate carnis, neque
ex voluntate viri, sed ex Deo
nati sunt. Er VeErBUM
CARO FACTUM EST, et habi-
tavit in nobis: et vidimus

loriam ejus, lglnriam quasi

nigeniti a Patre, plenum
gratize et veritatis.

R. Deo gratias,

PASCHAL TIME.

life, and the life was the light
of men ; and the light shineth
in the darkness, and the dark-
ness did not gomprehend it.
Tiiere was a man sent from
(God, whose name was John.
This man came for a witness,
to give testimony of the light,
that all men might believe
through him. He was not the
light, but was to give testi-
mony of the light. That was
the true light which enlight-
eneth every man that cometh
into this world. He was in
the world, and the world was
made by him, and the world
knew him not, He came unto
his own, and his own received
him not. But as many as re-
ceived him, to them he gave
power to be made the sons of
God ; to them that believe in
his name, who are borm, not
of blood, nor of the will of the
flesh, nor of the will of man,
but of God. AxD THE WORD
WAS MADE FLESH, and dwelt
among us; and we saw his
glory as it were the glory of
the Only-Begotten of the
Father, full of grace and truth.
K. Thanks be to God.
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CHAPTER THE SIXTH,

ON HOLY COMMUNION DURING PASCHAL TIME.

IN Passiontide, the Christian went to holy Commu-
nion impressed with these words of the Apostle :
‘As often as ye shall eat this Bread, and drink the
Chalice, ye shall show the death of the Lord.’! He
united himself with the divine Vietim immolated
for the sins of the world, and he died with his
Saviour. During Paschal Time, the heavenly Food
produces its effects in another manner; it fortifies
the life of the soul, and gives to the body the germ
of immortality. It is true that in each Season of
the Liturgical Year, this twofold effect is produced
in those who worthily receive Communion, namely,
imraolation and resurrection; but as, during the
days consecrated to the Passion, the application of
the mystery of immolation and sacrifice is more
direct and more in accordance with the sentiments
of the communicant, so also, during Paschal Time,
the divine contact of the Body of our risen Jesus
makes us feel, and in a way that Easter alone can
do, that to the holy Eucharist we owe the future re-
surrection of our bodies.

Our Saviour Himself teaches us this, where He
gays: ‘Your fathers did eat manna in the desert,
and are dead. This is the Bread which cometh down
from heaven, that if any man eat of it, he may not
die.. . . He that eateth my Flesh, and drinketh my
Blood, hath everlasting life and I will raise him up
in the last day.*

'] Cor. xi. 26. ¥ St. John, vi. 49, 50, 55.
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We shall all resume these bodies of ours on the
Last Day, either for glory or punishment eternal;
but he that worthily unites himself, by holy Com-
munion, with the glorious and risen Body uf the
Man-God, contracts an alliance and intimacy with
Him, which forbid this divine Guest to leave 1n
corruption these members made His own by the
sublime Mystery.

We must, therefore, approach the holy Table
during Eastertide with an ardent u.mbltmn for our
resurrection, knowing, as we do, that we then receive
into our bodies an element, which is to preserve them,
even when turned into dust and wbich, moreover,
confers on them a right to the qualities of glorified
bodies, whose beauty and happiness will be like those
of our JEEHH, after He had risen from the grave.

Now, if our Redeemer does all this for our bodies,
by means of holy Communion,—giving them, by it,
the pledge of immortality,—what must He not do for
our souls, in order to strengthen and increase within
them that ‘new life,” that Resurrection-life, which is
the fruit of Easter, the object of all our past efforts,
the reward of all the victories we have gained over
ourselves during the campaign of Lent? Nay, unless
this new life be fostered by frequent Communion, it is
in danger of growing weak, perhaps even of becoming
extinet within us, The Apostle tells us, that ‘Chnist,
haviog risen from the dead, dieth now no more ;!
we, then, must die no more, for we are risen with
Him. To this end, we must hunger after the Bread
of Heaven, of which our Jesus says: ‘If any maun eat
of this Bread, he shall live for ever.’?

We offer to our readers the following Preparation
for holy Communion during Easter. There are
souls that feel the want of some such assistance as
this; and, for the same reason, we will add a form
of Thanksgiving for after Communion.

! Rom. vi. 9. *5t. John vi. b2
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BEFORE COMMUNION.,

ACT OF FAITH.

O Saviour of mankind! the magnificence of Thy works
shines so brightly, that we are compelled to give glory to
Thy name, and proclaim Thee to be the Son of God. We
believed in Thee, when Thou didst show Thyself a weak
Babe in the Crib of Bethlehem; there was a mysterious
power that attracted us, and, with the Angels, we adored
Chee wrapped in Thy humble swathing-bands. When we
saw Thee banging on the Cross, outraged and blasphemed
by a whole people, we still acknowledged Thee to be our
King, and said to Thee, with the Good Thief: ‘ Remember
us, O Lord, when Thou shalt come into Thy Kingdom!’
But now that Thou hast triumphed over death, and art
risen glorious from the tomb; now that the whole earth
resounds with Thy praise, and the tidings of Thy Resurrec-
tion fill all nations with a gladness as fresh as though Thy
trinmph were but of this very year: who can refuse to con-
fess Thy Divinity, adore Thy Mysteries, and cry out with
Thy disciple: * My Lord and my God!" Though my eyes
see Thee not, though my hands cannot touch Thy sacred
wounds, yet do I most firmly believe Thee to be my Lord
and my God. Thou hast said: * Happy they that bave not
seen, and bave believed :’ of these happy believers I would
be one, O Jesus! I confess that Thou bast verily risen, the
Son of God and the Son of Man. I believe, also, that Thou
art the living Bread come down from heaven to give life to
the world, and that I am about to receive Thee into myself.
Increase this my faith, O my Lord and my God! that so I
may render Thee the worship Thon claimest from me, Thy
poor but happy creature.

ACT OF HUMILITY.

O divine Conqueror of death! who could see Thee in the
splendour of Thy Majesty, and not tremble? Before Thy

assion, Thou grantedst a mere glimpse of Thy glory to the
three disciples on Thabor, and they fell down as though they
were dead: and now, when the brightness of Thy Resurrec-
tion dazzles even the eyes of the Angels. Thou wishest to do
far more than show Thyself to me/ Thou vouchsafest to
come down to my nothingness, to unite me, & weak un-
worthy creature, with Thyself, who art no longer in the Crib
or on the Cross, and art soon to ascend to the right hand of
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Thy eternal Father! Thou, the Author of light, and Thy-
self the infinite Light, art about to shine amidst such dark-
ness as mine! 1f I reflect upon my nothingness, this Thy
condescension fills me with delighted wonder; but when [
remember that I have been so great a sinner, this union
with Thee overpowers me. How can Thy sovereign holiness
and my sinfulness be brought thus together? Thine Evan-

elist tells me, that ‘the Light shineth in darkness, and the
ﬁnrkheaa doth not comprehend it,’ for the darkness of pride
ever thinks itself to be the light, and sees not the ‘true
Light:’ let it not be thus with me, my Jesus! I humble
myself before Thee; 1 acknowledge my misery,—it ia
immense; deign, then, O divine Light! to pour out on me
the riches of Thine infinite mercy.

ACT OF CONTRITION.

O Saviour of the world! O Conqueror of death! Thou
art coming to me, and I am but a sinner. Thou willest to
treat me, as Thou didst Thy disciples on the day of Thy
Resurrection. They had basely abandoned Thee in Thy
Passion, and Thou didst return to them; Thou wast all
affection to them ; Thou badest them not fear; not a word
of reproach {¢ll from Thy lips. Thou wouldst bave them
learn from thiz Thy loving forgiveness, how guilty they had
been in leaving such a Master. O Thou best of masters!
I, too, must learn the same lesson. But how much more
grievous my sins have been, than were theirs! They knew
so little of Thee, when they sinned; whereas I sinned with
all the fulness of light upon me, knowing my Jesus so well.
Thy Apostles were not initiated into all Thy Mysteries,
when they lost their courage; they had not, as yet, received
the Holy Ghost, who has been 80 unreservedly given to me,
I will, then, imitate them in the sorrow they felt, when
they found that He whom they had offended was so deserv-
ing of their lave. Yes, I detest my sins, whereby I have so
cruelly wounded Thy Sacred Heart; I acknowledge that
sin is death, and the enemy of that life which Thou renewest
within us by Thy Resurrection. I wish to die to sin, and
live to grace. By the Mystery of life which Thou art about
to apply to my repentant heart, deign, I beseech Thee, to
preserve me from the misery of ever again forfeiting Thy
grace.

ACT OF LOVE.
O Jesus! Thy Resurrection is not only the trophy of Thy
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victory, it ia moreover, and more evidently, the nd
triumph of Thy love. It was out of love for us, that Thou
didst assume our flesh, and suffer the cruel Passion; and
%at. these proofs of Thine adorable gnodness towards us, are

ut a preparation of the last great act of God’s love for
sinful man, His creature. Thou risest from the tomb, Thou
takest possession of immortality; it is a trinmph well
merited by Thy humiliations and sufferings: but it 1s all for
our sake. What need hadst Thou of the Crib or the Cross,
O eternal and infinitely hu];py God? Why wouldst Thon
die, and then return to life? Why descend into the grave,
and then leave it by a glorious Resurrection? Ah yes, [
understand Thee, my Jesus! it was because Thou lovest us,
who had merited death by our sins. In Thine incompre-
hensible love, Thou wouldat share in our death, that we
might share in Thy Resurrection. Whether nailed to the
Cross, or rising from the tomb, Thou art ever our own
dearest Jesus, ever working for us; but the last act of Thy
almighty love is the greatest. What return ean I make
Thee, O mf Saviour, if not that of the warmest love? And
when should I give it more fervently than now, when Thou
art about to give me that Bread of Heaven which is Thy-
self, and by which Thou unitest me to Thy Resurrection, in
order to make me a sharer of Thy glory and immortality?
Thou art mine, O Jesus! both in Thy death and Thy life!
I wish to be Thine, for time and for eternity. Amen.

In order to make your preparation complete,
follow, with a lively faith and attention, all the
mysteries of the Mass at which you are to receive
Communion ; using, for this purpose, the method we
have given in the preceding %hapter. For your
thanksgiving after Communion, you may sometimes
recite the following Acts.

AFTER COMMUNION.

ACT OF ADORATION.

O infinite Majesty! Thou art in me, and I am in Thee.
The earth shook when Thou didst rise from the tomb; and
now, at this blissful moment, feeling Thee within me, my
whole being thrills with delight. Thou art here on my
heart; Thou the great God, whose only will created the
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light and whose almighty power reunited Thy Soul and
Body for a glorious Resurrection. I most profoundly adore
Thy omnipotence, which is now united to my poor nature.
No, my Almighty Father! Thou shalt find no resistance
here; Thou art my Sovereign Lord, and I delightedly con-
fess it. Thou hast come down from heaven to this lowly
dwelling of my misery, my nothingness, in order to receive
my adoration; Thou shalt have it, dear Lord! the humblest
and best I can give; for my soul is overpowered by the
wondrous honour Thou art now conferring upon me! Thou
art the Infinite Being, the Creator and Preserver of all
things! I adore Thee as my King and Lord and Master:
my ﬁaa.p iness and glory is in my total dependence upon
Thee; the one ambition of my heart is to serve Thee,

ACT OF THANKSGIVING,

O my Jesus! would that I Lad power to acknowledge, as
it deserves, the favour of this Thy visit. Thou art come to
me, in order to give me a share in Thine own life. Iam
weak: the mere remembrance of Thy Resurrection would
not suffice to give me perseverance in the new life it has
merited for me: I needed Thee, and Thou hast graciously
tome to me, silently and humbly, and yet with all Thy
omnipotence and glory. When Thou didst visit Thine
Aposiles on the day of Thy Resurrection, Thou saidst to
them: ‘It is I; fear not!” So, too, Thon speakest to my
soul: Thou biddest me fear not at the sight of Thy Majeaty
and mine own misery and unworthiness. The sweet greet-
ing given to them is now given to me: ‘Peace be with
thee!" Most gratefully do I receive it. Blessed be Thou,
my Jesus, for the provideni and tender love wherewith
Thou hast visited me, broken the chains of my captivity,
made me a partaker in Thy triumph, fortified me against
my enemies; and all this by putting within me Thine own
immortal life by the Communion I have just received! I
will say, then, with the Royal Prophet: * Bless the Lord, O
my soul ! and let all that is within me bless His holy name!
Bless the Lord, O my soul! and never forget all He hath
done for thee! He hath redeemed thy life from destruc-
tion : He hath renewed Thy youth as that of the eagle.’

ACT OF LOVE.
O Jesus! laden thus with Thy choicest favours, I must
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repay Thy love by all the love this heart of mine can give.
en Magdalene was at Thy tomb, and heard the sound of
Thy voice, her soul melted within her; throwing herself at
Thy feet, she could say nothing, but call Thee * Master !
And I, dear Jesus, my Master! I who not only hear Thy
words, but feel Thee within me, what must I say to Thee,
that will tell Thee my love for Thee! The disciples of
Emmaus had but a conversation with Thee, and they said
to each other: *Was not oar heart burning within us whilst
He spoke in the way¥ What must I say, who bave Thes
now resting on my heart? I must take couraze,and tell Thee
that I love Thee, my risen Jesus! Thou didst take Mag-
dalene’s love, Thou didst encourage that of Thy disciples;
deign also to receive mine. If it be weak, Thou canst add
to its ardour. I am firnlly resolved by the aid of Thy
race, never to admit anything that could lessen my love of
hee; I will do all in my power to give it increase; and,
for this end, I will frequently approach this adorable
Sacrament, for it is indeed the Sacrament of Love,

ACT OF OBLATION.

O Jesus! I belonged to Thee, because I was redeemed by
Thee: I am Thine now, because Thou hast restored life to
me by Thv Resurrection, and because, by this happy Comn-
munion, Thou hast made me a partaker in all the glory of
Thy victory over death. Henceforth, Thy lot and mine are
one; like Thee, I am dead to sin and alive unto God. Take
me, then, my dearest Jesus! I offer and give myself to Thee,
nor will I ever again leave Thee. Do with me what Thou
willest; I am Thy redeemed, and the companion of Thy

lory ; my present, my future, my eternity, all are in Thy

ands. Therefore do I renounce myself, that 1 may be
guided by Thee; I renounce the world and ita maxims, for
- they are enemies to the new life I am resolved to lead.
But that I may be faithful, I have need of a powerful and
never-failing aid. This aid, my Jesus! is Thy Hu]ﬁ Spirit.
Thou hast promised Him to us. Our Easter joy will not be
perfect until He come and dwell within us. Send Him,
then, I beseech Thee, to me. Thou art to ascend into
heaven: leave me not an orphan. I know that I have Thee
in this adorable Sacrament; but I cannot receive it as often
as I wish, and my necessities are of every hour recurrence.
Vouchsafe, then, to renew within me the presence of this
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Holy Bpirit, who will preserve and give efficacy to the
graces Thou hast bestowed upon me by this Communuion.

O Mary! by the Jﬂ} that filled Thy maternal heart at the
Resurrection of thy Jesus, I besesch Thee to intercede for
me with Him, that I may never lose the grace of the visit
He has this day granted me. Ye holy Angels of God, who
adore Him now dwelling within me, be solicitous for the
holiness and purity of my soul and body! All ye Saints of
God, pray for me, that I may ever be faithful to Him,
whom ye loved on earth, and now possess as your infinite
(ood, and your eternal happiness! Amen.
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CHAPTER THE SEVENTH.

OF THE OFFICE OF VKSPERS FOR SUNDAYS AND FEASTS
DURING PASCHAL TIME.

TaEe Office of Vespers, or Evensong, consists' firstly
of the five following Psalms. According to our
custom, we preface each Psalm with a short explana-
tion, in order to draw the attention to what is most
in harmony with the spirit of the Easter mysteries,

After the Pater and Ave have been said in secret,
the Church commences this Hour with her favourite
supplication :

¥. Deus, in adjutorium  ¥. Incline unto my aid, O

meum intende. God.
B. Domine, ad adjuvan- R. O Lord, make haste to
dum me festina. help me
Gloria Patri, et Filio, et (flnry be to the Father, and
Spiritui Sancto. Enhthu Son, and to the Holy
ost.

Sicut erat in principio, et  Asit wasin the beginning, is
nunc et semper, et in secula now, and ever shall be, world
fagculnrum. Amen. Alle- iwi‘thuut end. Amen. Alle-

uia. uia.

ANT. Alleluia. ANT. Alleluia.

Under this single Antiphon, all the Psalms are
sung, If the Vespers are of the Sunday; but on
Feasts the Antiphons are proper, and will be given
on their respective days.

The first Psalm is a prophecy of the future glory of
the Messias. It celebrates His Eternal Generation,
His being equal with the Father, His Kingship and
Priesthood. He was humbled for a while, even so as




92

PASCHAL TIME.

to drink of the torrent: but, now He has triumphed
over His enemies, and will come in glory, at the end
of the world, to judge them.

PSALM 109,

Dixit Dominus Domino
meo : ¥ Sede a dextiris meis.

Done¢ ponam inimicos
tnos: * scabellum pedum
tuorunr. i

Virgam virtutis tuze emit-
tet Dominus ex Sion: * do-
minare in medio inimicorum
tuorum.

Tecum principium in die
virtutis tus in splendoribus
sanctorum: * ex utero ante
Inciferum genui te.

Juravit Dominus, et non
peenitebit eum : * Tu es Sa-
cerdos in @@ternum secun-
dum ordinem Melchisedech.

Dominus a dextris tuis:
* confregit in die irs suz

reges.

Judicabit in nationibus,
implebit roinas: * con-
quassabit capita in terra
multorum.

De torrente in via bibet: *
propterea exaltabit caput.

The Lord said to my Lord,
his Son: Sit thou at my right
hand, and reign with me.

Until, on the day of thy last
coming, 1 make thy enemies
thy footstool.

0 Christ/ the Lord thy
Father, will send forth the
sceptre of thy power ont of
Sion: from thence rule thou
in the midst of thy enemies.

With thee is the principality
in the day of thy strength, in
the brightness of the saints:
For the Father hath said to
thee: From the womb before
the day-star 1 begot thee.

The Lord hath sworn, and
he will not repent: he hath
said, speaking of thes, the God-
Man ;: Thou art a Priest for
ever, according to the order
of Melchisedech.

Therefore, O Father, the
Lord, thy Son, is at thy right
hand: he hath broken kings
in the day of his wrath.

He shall also judge among
nations: sn that terrible com-
ing, he shall fill the ruins of
the world : he shall erush the
heads in the land of many.

He shall drink, in the way,
of the torrent of sufferings:
therefore shall he lift up the
head on the day of his triumph
over death.

The following Psalm commemorates the mercies
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of God to His people, the
Wy to

Redemption, His
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romised Covenant, the
is word. The Resur-

rection of Christ (of which our own is a consequence,)

was one of God’s

mises; and we are now cele-

brating its accomplishment,

PSALM 110.

_ Confitebor tibi, Domine,
in toto corde meo: * in con-
gilio justorum et congrega-
tione.

Magna opera Domini: *
exquisita in omnes volunta-
tes ejus.

Confessio et magnificentia
opusejus: * et justitia ejus
manet in sseculum seculi.

Memoriam fecit mirabi-
lium suorum, misericors et
miserator Dominus: *
escam dedit timentibus se.

Memor erit in szculum
testamenti sui: * virtutem
operum suorum annuntiabit

ulo suo.

t det illis baereditatem
Gentium : * opera manunm
ejus, veritas et judicinm.

Fidelia omnia mandata
ejus, confirmata in seculum
seeculi: * facta in veritate
et ;equitate.

Redsmptionem misit po-
pulo suo: * mandavit
iIn @&ternum testamentum
suum.

Sanctum et terribile no-
men ejus: * initiom sapien-
tise timor Domini.

Intellectus bonus omnibus

I will praise thee, O Lord
with my whole heart: in tha
council of the just, and in the
congregation.

Great are the works of the
Lord : sought out according
to all his wills.

His work is praise and mag-
nificence: and his justice con~-
tinueth for ever and ever.

He hath made a remem-
brance of his wonderful works,
being a merciful and gracious
Lord: he hath given food to
them that fear him.

He will be mindful for ever
of his covenant with men : he
will show forth to his people
the power of his works. _

That he may give them, Ais
Church, the inheritance of the
Gentiles: the works of his
hands are truth and judgment.

All his commandments are
faithful, -confirmed for ever
and ever: made in truth and
equity.

He hath sent redemption
to his people; he hath thereby
commanded his covenant for
ever.

Holy and terrible is his
name; the fear of the Lord is
the beginning of wisdom.

A good understanding to all
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facientibus eum: ® Jaudatio that do it: his praise con-
ejus manet in s@culum se- tinueth for ever and ever.
culi.

The next Psalm sings the happiness and hopes of
the just man. The light that rises up in darkness,
i8 our risen Jesus, who appears to us in His merey.
The wicked one, who is angry at the triumph of Him,
who is, by excellence, the just, is the Jew, to whom
the Resurrection was a source of the most bitter

regret and confusion,

PSALM 111.

Beatus vir, qui timet Do-
minum: * in mandatis ejus
volet nimis.

Potens in terra erit semen
ejus: * generatio rectorum
benedicetur.

Gloria, et divitize in domo
ejus: ¥ et justitia ejus manet
in s@culum szecull.

Exortum est in tenebris
lamen rectis: * misericors,
et miserator, et justus.

Jucundus homo, qui mise-
retur et commodat, disponet
germones suos in judicio: *
quia in zternum non com-
movebitur.

In memoria aterna erit
justus: ¥ ab auditione mala
non timebit.

Paratum cor ejus sperare
in Domino, confirmatum est
cor ejus: * non commovebi-
tur donec despiciat inimicos
BUO8,

Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his
commandments.

His seed sball be mighty
upon earth: the generation
of the righteous shull be

blessed.
_ Giur{ and wealth shall be
in his house: and his justice
remaineth for ever and ever.
_To the righteous a light is
risen up in darkness: he is
werciful and compassionate,
and just.

Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth;
he shall order his words witu
judgment: because he shall
not be moved for ever.

The just shall be in ever-
lasting remembrance: he shall
not fear the evil hearing.

His heart is ready to hope
in the Lord; his heart is
strengthened: he shall not
be moved until he look over
his enemies.
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Dispersit dedit pauperi-
bus, uf ustitia ejus manet in
seculom eseculi: * cornu
ejus exaltabitur in gloria.

Peccator videbit, et ira-
gcetur, dentibus suis fremet
et tabescet: * desiderium
peccatorum peribit.

The Psalm Laudate
to the Lord, who, from
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He hath distributed, he
hath given to the poor; hin
justice remaineth for ever and
ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

The wicked shall see, and
shall be angry; he shall gnash
with his teeth and pine away;
the desire of the wicked sha
perish,

is a Canticle of praise

ﬁiﬂ igh heaven, has taken

pity on the fallen human race, and humbled Himself
by taking our nature, which He afterwards ruised up

by His Resurrection.

PSALM 112.

Laudate, pueri, Domi-
num : * hlijldnta nomen
Domini,

Sit nomen Domini bene-
dictum: * ex hoc nunc et
neque in s@culum.

solis ortu usque ad oc-
casum: * landabile nomen
Domini.

Excelsus super omnes
gentes Dominus: * et su-
per ccelos gloria ejus.

Quis sicut Dominus Deus
noster qui in altis habitat: *
et humilia respicit in ccelo
et in terra.

Suscitans a terra inopem:
®* et de stercore .erigens
pauperem.

_ Ut collocet eum cum prin-
cipibus: * cum principibus
uli sui,
ai habitare facit steri-
lem in domo: * matrem
filiorunm lmtantem.

Praise the Lord, ye chil-
dren; praise ye the name of
the Lord.

Blessed be the name of the
Lord: from henceforth now
and for ever.

From the rising of the stn
unto the going down of the
same, the name of the Lord is
worthy of praise.

The Lord is high above all
nations: and his glory above
the heavens,

Who is as the Lord our
God who dwelleth on high:
and looketh down on the low
things in heaven and in earth §

Raising up the needy from
the earth: and lifting up the
poor out of the dunghill.

That he may place him with
rinces: with the princes of
is people.

Who maketh a barren wo-

man to dwell in a house, the
joyful mother of children,




96 PASCHAL TIME.

The fifth Psalm, In exitu, speaks of the ancient
Pasch, (the exodus from Egypt,) and the pmdigiea
that accompanied and followed it; of the Red Sea,
the figure of Baptism ; of the water which issued
from the rock in the desert; and of the abolition
of idol-worship. Our Christian Pasch and Pentecost
are the fulfilment of all these figures ; they bring a
blessing npon all, Jews or Gentiles, who love or fear
Christ. In consequence of our sins, we were con-
demned to go down into hell, where we should never
have heard the glad hymus of praise sung to our God
in the heavenly Jerusalem: but the Resurrection of
Christ has restored us to life, and we sing, to His and
His Father’s praise, the joyous Alleluia.

PSALM 113.

In exitn Israel de Agyp-
to: * domus Jacob de po-
pulo barbaro. _

Factu est Judaa sanctifi-
catio ejus: * Iesrael potestas
gjus.

Mare vidit, et fugit: *
Jordanis converaus est re-
trorsum.

Montes exsultaverunt ut
arietes: * et colles sicut
agni ovium.

Quid est tibi, mare, quod
fugisti: * et tu, Jordanis,
quia conversus es retror-
sum ?

Montes exsultastis sicut
arietes: * et colles sicut
agni ovium }

A facie Domini mota est
terra: * g facie Dei Jacob.

Qui convertit petram in
stagna aquarum: * et ru-
pem in fontes aquarom,

When Israel went out of
Egypt, the house of Jacob
from a barbarous people.

Judea was made his sanc-
tuary, Israel his dominion.

The sea saw and fled; Jor-
dan was turned back.

The mountains skipped like
rams: and the hills like the
lambs of the flock.

What ailed thee, O thou sea,
that thou didst flee: and thou,
O Jordan, that thou wast
turned back ¥

Ye mountains that ye skip-
Pud like rams: and ye hi.ﬁa

ike lambs of the flock ?

At the presence of the Lord
the earth was moved, at the
presence of the God of Jacob.

Who turned the rock into
pools of water, and the stony
hills into fountains of water.
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Non nobis, Domine, uon
nobis: * ged nomini tuo da
gloriam.

Super misericordia tua, et
veritate tua: * nequando
dicant Gentes: Ubi est Deus
eorum }

Deus autem noster in
ceio: * omnia quecumgue
voluit, fecit.

Simulacra QGentium ar-
gentum et aurum: * opera
manuum hominum.

Os habent, et non loquen-
tur: ® oculos habent, et non
videbuant.

Aures habent, et non au-
dient: * nares habent et
non odorabunt.

Manus habent, et non
palpabunt, pedes habent et
non ambulabunt: * non
clamabunt in gutture suo.

Similes illis fiant qui fa-
ciunt ea: * et omnes qui
confidunt in eis.

Domus Israél speravit in
Domino: * adjutor eorum,
et protector eorum est,

Domus Aaron speravit in
Domino: * adjutor eorum,
et protector eorum est,

Qui timent Dominum,
speraverunt in Domino: *
adjutor eorum, et protector
eornm est.

Dominus memor fuit no-
stri: * et benedixit nobis,

Benedixit domui Israél:

benedixit domui Aaron.

Benedixit omnibus qui ti-
ment Dominum: * pusillis
cum majoribus.

Adjiciat Dominus super
vos: ¥ guper vos, et super
filios vestros,
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Not to us, O Lord, not to
us: but to thy name give
glory.

For thy mercy and for thy
truth’s sake : lest the Gentiles
should say: Where is their
God 1

But our God is in heaven:
he hath done all things what-
soever he would.

The idols of the Gentiles ara
silver and gold : the works of
the hands of men.

They have mouths, and
speak not: they bave eyes,
and see not.

They bave ears, and hear
pot: they have wnoses, and
smell not.

They have hands, and feel
not: they have feet, and walk
not: neither shall they ery
out through their throat.

Let them that make them
become like unto them: and
all such as trust in thein.

The house of Israel hath
hoped in the Lord : lc is their
helper and their protector.

The house of Aaron bath
hnfjedin the Liord : he is their
helver and their protector.

They that feared the Lord
have hoped in the Lord: he
i their helper and their pru-
tector.

The Lord hath heen mindful
of us, and hath bleased us.

He hath blessed the house
of Israel: he hath blessed the
house of Aaron.

He hath blessed all that
fear the Lord, both little and

great.

May the Lord add blessings
upon you: upon you, and
upon your children. "
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Benedicti vosa Domino: *
‘qui fecit ceelum et terram.

Ceelum ceeli Domino: *®
terram autem dedit filiis
hominum.

Non mortui landabunt te,
Domine: * neque omnes qui
deecendunt in infernum.

Sed nos quivivimus, bene-
dicimus Domino: * ex hoe
nunc et nsque in s@culum.

ANT. leluia, alleluia,
alleluia.

PASCHAL TIME.

Blessed be you of the Lord,
who made heaven and earth.

The heaven of hieaven is the
Lord's: but the earth he has
given to the children of men.

The dead shall not praise
thee, O Lord: nor any of them
that go down to hell.

But we that li:m bless the
Lord : from this time now and
for ever.

Ant. Alleluia, alleluia, alle-
luia.

After these five Psalms, a short Lesson from the

holy Scriptures is read.

It is called Capitulum,

because it is always very short, Those for the Sun-
days of Lent are given in the Proper.

After the Capitulum, follows the Hymn, Ad regias,
which was written by St. Ambrose, though somewhat
changed in the 17th centary,

HYMN.*

Ad regias Agni dapes
Stolis amicti candidis, '

Having passed the Red Sea,
and now seated at the royal

i Aemrding
It is precede

Ry. breve.—Surrexit Dominus
vere. * Alleluia, Alleluia. Sur-
rexit,

¥. Et apparuit Simoni, Alle-
luia. Glorna Patri, ete. Surrexit.

Ad ecenam Agni providi,

Et stolis albis candidi,
Post: transitum maris Rubri
Christo canamus Principi.

Cujus corpus sanctissimum,
In ara Crueis torridum,

Cruore ejus roseo
Gustando vivimus Deo.

Protecti Paschs vespere
A devastante Angelo,

Erepti de durissimo
Pharaonis imperio.

J a.mtl’a.ﬂﬂha. nostrum Christus

€EL,

to the Monastic Rite, it is as originally composed.
by the following Responsory:

Qui immolatus Agnus est,
Sinceritatis azyma
Caro ejus oblata est.
O vere digna hostia,
Per quam fracta sunt tartara,
Redempta plebs captivata,
Reddita vite premia.
Consurgit Christus tumulo,
Victor redit de barathro,
Tyrannum trudens vincilo
Et paradisum reserans.
Quesumus Auctor omnium,
In hoc Paschali gaudio,
Ab omni mortis impetu
Tuum defende populum.
Gloria tibi Domine,
Qui surrexisti a mortuis,
Cum' Patre et Sancto Spiritu,
In sempiterna secula. Amen.
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Post transitum maris Rubri,
Christo canamus principi.

Divina cujus charitas
Sacrum propinat sanguil-
nem,
Almigue membra corporis
Amor sacerdos immolat.
Sparsum cruorem posti-
bus
Vastator horret Angelus:
Fugitque divisum mare,
Merguntur hostes fluctibus.

Jam Pascha nostrum
Christus est,
Paschalis idem victima,
Et pura puris mentibus
Sinceritatis azyma.

O vera ceeli victima,
Subjecta cwi sunt tartara,
Soluta mortis vincula,
Recepta vite premia.

Victor subactis inferis
Tropheea Christus explicat,
Caeloque aperto, subditum
Regem tenebrarum trahit.

Ut sis perenne mentibus
Paschale, Jesu, gaudium,
A morte dira crimninum
Vita renatos libera.

Deo Patri sit gloria,
Et Filio, qui a mortuis
Surrexit, ac Paraclito,
In sempiterna seecala,

Amen.

¥. Mane nobiscum, Do-
mine, alleluia.

B. Quoniam advespera-
8cit, alleluia.
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banquet of the Lamb, clad in
our white robes, let us sing a
bymn to Christ our Iing.

He, in His divine love for
us, gives us to drink of His

recious Blood. Love is the
riest that immolates His
sacred Body.

The destroying Angel looks
with awe upon the Blood that
is sprinkled on the thresholds.
The sea divides its waters, and
buries our enemies in its
waves.

Christ isnow our Pasch; He
is our Paschal Lamb; He is
the unleavened Bread of sin-
cerity, pure food for pure
gouls.

O truly heavenly Victim !
by whom hell was vanquished,
the fetters of death were
broken, and life was awarded
to mankind.

Christ, our Conqueror, un-
folds His banner, for He has
subdued the powers of hell.
He opens heaven to man, and
leads captive the prince of
darkness.

That Thou, O Jesus, mayst
be an endless Paschal joy to
our hearts, free us, who have
been regenerated unto life,
from the dread death of sin.

Glory be to God the Father,
and to the Son who rose from
the dead, and to the Paraclete,
for everlasting ages.

men.

. Stay with us, O Lord,
alleluia.

. For it is now evening,
alleluia.

Then is said the Magnificat Antiphon, which is to
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be found in the Proper for the several days. After
this, the Church sings the Canticle of Mary, the
Magnificat. This exquisite Canticle is an essential
part of the Vespers, throughout the year. It gives
us the words of our Blessed Lady, wherein she ex-
presses to St. Elizabeth the transports of her joy and
gratitude at bearing God within her womb. Let us
join her in celebrating the ineffable honour bestowed
upon her, the merits of that profound humility whicb
rendered her worthy of such an honour, the over-
throw of the proud spirits who were driven from
heaven, and the exaltation of human nature, of itself
so poor and miserable, to that high place from
which the Angels fell.

OUR LADY'S CANTICLE.

(S8t. Luke, i.)

Magnificat: * anima mea
Dominum,

Et exsultavit spiritus me-
us: * in Deo salutari meo.

Quia respexit humilita-
tem ancille sue: * ecce
enim ex hoc Beatam me di-
cent omnes generationes.

Quia fecit mihi magoa qui
potens est: * et sanctum
nomen ejus.

Et migericordia ejus a
progenie in progenies: ¥
timentibus eum,

Fecit potentiamn in bra-
chio suo: * dispersit super-
bos mente cordis sui.

Deposuit potentesdesede:
* ot exaltavit humiles.

Mdy soul doth magnify the
Lord.
And my spirit hath rejoiced
in God my Saviour,
Because he hath regarded
the humility of his handmaid:
for, behold from henceforth
all generations shall call me
Blessed.
Because he that is mighty
hath done great things to me:
and holy is his name.
And his mercy is from gene-
ration unto generation,tothem
that fear him.
‘He bath showed might in

his arm: he hath scattered the
roud in the conceit of their
eart.

He hath put down the
mighty from their seat: and
hath exalted the humble.
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Esurientes implevit bo-  He hath filled the hungry
nis: * et divites dimisit with good things: and the
inanes, rich he hath sent am;ﬁr away.

Suscepit Israél puerum  He bath received Israel his
gnum: * recordatus mise- servant, being mindful of his
ricordiz sus. mercy.

Sicut locutus est ad pa-  As he spake to our fathers,
tres nostros: ®* Abraham et to Abraham and to his seed

semini ejus in szcula. for ever.

The Mugnificat Antiphon is then repeated. The
Prayer, or Collect, will be found in the Proper of
each Sunday.

The Vespers end with the following Versicles:

¥. Benedicamus Domino. . Let us bless the Lord.
Deo gratias. Thanks be to God.

. Fidelium anima® per . May the souls of the
misericordiam Dei requie- Faithful departed, throngh
scant in pace. the mercy of God, rest in

peace.
B. Amen. B. Amen.
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CHAPTER THE EIGHTH.

OF THE OFFICE OF COMPLINE,
DURING PASCHAL TIME.

——

Tai1s Office, which concludes the day, commences by
a warning of the dangers of the night; then imme-
diately follows the public confession of our sins, as
a powerful means ﬂfP ropitiating the divine justice,
and obtaining God’s g elp, now that we are going to
spend 8o many hours in the unconscious and there-
fore dangerous state of sleep, which is also such an
image of death,

The Lector, addressing the Priest, says to him :

¥. Jube, Domne, bene- ¥. Pray, Father, give thy
dicere. blessing,

The Priest answers:

Noctem quietam, et finem  May the Almighty Lord
Barfectum concedat nobis grant us a quiet night and a
ominus omnipotens, perfect end.
. Amen. B. Amen.

The Lector then reads these words, from the first
Epistle of St. Peter:

Fratres: Sobrii estote, e¢  Brethren, be sober and
vigilate: quia adversarius watch: for your adversary the
vester diabolus, tamquam devil goes about like a roaring
leo rugiens circuit quarens lion, eeeking whom he may de-

uem devoret: cui resistite vour: resist him, being stron
ortes in fide. Tu autem, in faith. But thou, O Lord,
Domine, miserere nobis, have mercy on us.
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The Choir answera:

R, Deo gratias.

R. Thanks be to God.

Then, the Priest:

¥. Adjutorium nostrum
in nomine Domini.

¥. Our help is in the name
of the Lord.

The Choir:

B. Qui fecit ccelum et

terram.

B. Who hath made heaven
and earth.

Then the Lord’s Prayer is recited in secret; after
which the Priest says the Confiteor; and, when he
has finished, the Choir says:

Misereatur tui omnipo-

May Almighty God have

tens Deus, et dimissis pec- mercy on thee, and, forgiving
catis tuis, perducat te ad thy sins, bring thee to ever-

vitam s&ternam.

lasting life.

The Priest having answered, Amen, the Choir
repeats the Confiteor, thue:

Confiteor Deo omnipo-
tenti, beate Marie semper
Virgini, beato Michaeli
Archangelo, beato Joanni
Baptistese, sanctis Apostolis
Petro et Paulo, omnibus
Sanctis, et tibi, Pater: quia
peccavi nimis, cogitatione,
verbo, et opere: mea culpa,
mea cul mea mMAXiMa
culpa. Ideo precor beatam
Mariam semper Virginem,
beatum Michaelem Arch-
angelum, beatum Joannem
Baptistam, sanctos Aposto-
los Petrum et Paulum, om-
nes Sanctos, et te, Pater,
orare pro me ad Dominum
Deum nostruimn.

I confess to Almighty God,
to blessed Mary ever Virgin,
to blessed Michael the Arch-
angel, to blessed John Baptist,
to the ho ﬂﬁustlaa Peter and
Paul, to all the Saints, and to
thee, Father,that I have sinned
exceedingly in thought, word,
and deed, through my fault,
through my fault, through my
most grievous fault. There-
fore I beseech the blessed Mary
ever Virgin, blessed Michael
the Archangel, blessed John
Baptist, the holy Apostles
Peter and Paul, and all the
Saints, and thee, Father, to
pray to our Lord God for me.
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The Priest then says:

Misereatur vestri omni-
potens Deue, et dimissis
peccatis vestrie, perducat
vos ad vitam sternam.

R. Amen.

Indulgentiam, absolutio-
nem, et remissionem pecca-
torum mnostrorum, tribuat
nobis omnipotens et miseri-
cors Dominus.

. Amen.
. Converte nos, Deus,
Salutaris noster.

R. Et averte iram tuam
o nobis, |

¥. Deus in adjutorium
meum intende.

R. Domine, ad adjuvan-
dum me festina.

Gloria Patri, ete. Alle-
luia.

ANT. Allelnia.

May Almighty God be mer-
ciful to you, and, forgiving
our sins, bring you to ever-
ing life,
Amen.
May the Almighty and mer-
ciful Lord grant us pardon,
absolution, and remission of
our sins.

. Amen.
. Convert us, O God, our
Saviour.
K. And turn away thy an-
ger from us.
¥. Incline unto my aid, O
God.
R. O Lord, make haste to
lp me.

he &)
lory, ete. Alleluia.
Ant. Alleluia,

The first Psalm expresses the confidence with

which the just man sleeps in peace; but the wicked
know not what calm rest is. The beautiful counte-
nance of our risen Lord sheds light and gladness
upon the faithful, and renews the hope of their own
resurrection, which is to be after their sleep in the
tomb.

PSALM 4.

Cum invocarem exaudivit
me Deus justitie mess: *
in tribulatione dilatasti
mihi,

Miserere mei: *® et exaudi
orationem meam.

Filii hominum, usqueguo
gravi corde: * ut quid dili-

When I called upon him
the God of my justice heard
me: when I was in distress,
thou hast enlarged me.

Have mercy on me: and
hear my prayer.

O ye sons of men, how long
will you be dull of heart? why
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gitis vanitatem, et queritis
mendaciuom }

Et scitote quoniam miri-
ficavit Dominus sanctum
suum: * Dominus exandiet
me, ¢cum clamavero ad enm.

Irascimini, et nolite pec-
care: * que dicitis in cor-
dibus westris, in cubilibus
vestris compungimini.

Sacrificate sacrificium ju-
stitize, et sperate in Domino:
* multi dicunt: Quis osten-
dit nobis bona {

Signatum est super nos
lumen vultus tui Domine : ®
dedistli lmtitiam in corde
meo.

A fractu framenti, vini et
olei sui: * multiplicati sunt.

In pace in idipsum: *
dormiam et requiescam.

Quoniam tu, Domine, sin-
gulariter in spe: ® constitu-
1ati me.
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do you love vanity, and seek
after lying ¥

Know ye also that the Lord
hath made his Holy One won-
derful: the Lord will hear me,
when I shall ery unto him.

Be ye angry, and sin not-
the things you say in yout
hearts, be sorry for them upon
your beds.

Offer up the sacrifice of jus-
tice and trust in the Lord:
ma::ly gay, who showeth us
good things

The Light of thy counte-
nance, O Lord, is signed upon
us: thou hast given gladness
in my heart.

By the fruit of their corn,
their wine, and oil, they are
multiplied.

In peace, in the self same, I
will sleep, and I will rest.

For thou, O Lord, singularly
hast settled me in hope.

The Church has introduced here the first six
Verses of the thirtieth Psalm, because they contain

the

close of the day.

prayer which our Saviour made when dying:
Into thy hands, O Lord, I commend m
words so beautifully appropriate in this
Jesus commends His soul, with

spirit I—
ffice of the

confidence, into His Father’s hands; on the third
day, the Father restored it to Him. Let us confide
ours to this Sovereign Lord of our whole being, and
our hope will not be confounded.

PSALM 30.

In te, Domine, speravi, In thee, O Lord, have I
non confundar in mternum: hoped, let me never be con-
* in justitia tua libera me. _fﬂﬂ:_ld&d: deliver me in thy

justice.
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Inclina ad me aurem
tuam: * accelera ot eruas
me.

Esto mihi in Deum pro-
tectorem, et in domum re-
fugii: * ut salvum me fa-
cias.

Quoniam fortitudo mea,
et refuginm meum es tu: *
et propter nomen tuum de-
duces me, et enutries me.

Educes me de laqueo hoc,
quem absconderunt mihi: *
quoniam tu es protector
meus.

In manus tuas commendo
spiritum meum: * rede-
misti me, Domine, Deus
veritatis,

PASCHAL TIME,

Bow down thy ear to me:
make haste to deliver me.

Be thou unto me a God, a
rotector, and a house of re-
uge, to save me,

For thou art my strength,
and my refuge: and for thy
name's sake thou wilt lead me,
and nourish me.

Thou wilt bring me out of
the snare, which they have
hidden for me: for thou art
my protector,

Into thy hands I commend
my spirit: thou hast redeemed
me, O Lord, the God of truth,

The third Psalm gives the motives of the just

man’s confidence, even during

the dangers of the

night. Then, we have God Himself speaking, and
promising to them that serve Him, eternal happiness,
and the sight of the Sawiour whose Resurrection

gave them life.

PSALM 90,

Qui habitat in adjutorio
Altissimi: * in protectione
Dei cceli commorabitur.

Dicet Domino: Susceptor
meus es tu, et refugium
meum : * Deus meus, spe-
rabo in eum.

Quoniam ipse liberavit
me de laqueo venantinm : *
et a verbo aspero.

Scapulis suis obumbrabit
tibi: * et sub pennis ejus
gperabis.

Scuto circumdabit te ve-

He that dwelleth in the aid
of the Most High, shall abide
under the protection of the
God of heaven.

He shall say to the Lord:
Thou art my protector, and my
refuge: my God, in him will
I trust.

For he hath delivered me
from the gnare of the hunters:
and from the sharp word.

He will overshadow thee
with his shoulders: and under
his wings thou shalt trust.

His truth shall compass thee
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ritas ejus: ® non timebis a
timore nocturno.

A sagitta volante in die,
& negotio 2eramhu1anta in
tenebris: * ab incursu, et
dsmonio meridiano.

Cadent a latere tuo mille,
et decem millia a dextris
tuis: * ad te autem non
appropinquabit. )

Verumtamen oculis tuis
considerabis: * et retribu-
tionem peccatorum videbis,

Quoniam tu es, Domine,
spes mea: * Altissimum
posuisti refugium tunm.

Non accedet ad te malum:
* ot flagellam non appro-
pinquabit tabernaculo tuo.

Quoniam Angelis suis
mandavit de te: * ut custo-
diant te in omnibus viis tuis.

In manibus portabunt te:
© ne forte offendas ad lapi-
Cdem pedem tuum,

Super aspidem et basili-
gcum ambulabis: ® et concul-
cabis leonem et draconem.

_Quoniam in me speravit,
liberabo eum: * protegam
eum, quoniam cognovit no-
men meum.

Clamabit ad me, et ego
exaudiam eum : * cum ipso
sum in tribulatione, eripiam
eum, et glorificabo eum.

Longitudine dierum re-
Flgzhu eum: * et ostendam

lli Salutare meum.
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with a shield: thou shalt not
be afraid of the terror of the

ni%l)ut. R
f the arrow that flieth in
the day: of the business that
walketh about in the dark:
of invasion, or of the noonday
devil.

A thousand shall fall at thy
side, and ten thousand at thy
right hand: bat it shall not
come nigh thee.

But thou shalt consider
with thy eyes: and shalt see
the reward of the wicked.

Because thou hast said:
Thou, O Lord, art my hope.
thou hast made the Most High
thy refuge.

E‘hera shall no evil come to
thee, nor shall the scourge
come near thy dwelling.

For he hath given his Angels
charge over thee: to keep thee
in all thy ways,

In their hands they shall
bear thee up: lest thou dash
thy foot against a stone.

Thou shalt walk upon the
asp and the basilisk : and thou
shalt trample under foot the
lion and the dragon.

God will say of thee: Be-
cause he hoped in me, I will
deliver him: I will protect
him, becanse he hath known
iy Name. _

He will cry to me, and I will
hear him: I am with him in
tribulation, I will deliver him,
and I will glorify him.

I will fill him with length
of days: and I will show him
my Salvation.

The fourth Psalm invites the gervants of God to
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rsevere with fervour in the ?myara they offer
uring the might. The faithful should say this
Psalm in a spirit of gratitude to God, for raising
up in the Church adorers of His holy name, whose
grand vocation is to lift up their hands, day and
night, for the safety of Israel. On such prayers de-
pend the happiness and the destinies of the world.

PSALM 133.

Ecce nunc benedicite Do-
minum : * omnes servi Do-
mini.

Qui statis in domo Do-
mini: * in atriis domus
Dei nostri.

In noctibus extollite ma-
nus vestras in sancta: * et
benedicite Dominum.

Benedicat te Dominus ex
Sion: * qui fecit ceelum et
terram.

ANT. Alleluia, alleluia,
alleluia.

Behold now bless ye the
Lord, all ye servants of the
Lord.

Who stand in the house of
the Lord, in the courts of the
house of our God.

In the nights lift up you:
bands to the holy places, and
bless ye the Lord.

Say to Israel: May the
Lord out of Sion bless thee, he
that made heaven and earth.
; ANT. Alleluia, alleluia, alle-
uia.

HYMN.*

Te lucis ante terminum,
Rerum Creator, puscimus,
Ut pro tua clementia,

Sis preesul et custodia.

Procul recedant somnia,
Et noctium phantasmata ;

Before the closing of the
light, we beseech Thee, Crea-
tor of all things! that, in Thy
clemency, Thou be our pro-
tector and our guard.

May the dreams and phan-
toms of night depart far fromn

* According to the Monastic Rite, as follows:—

Te lucis ante terminum,
Rerum Creator, poscimus,
Ut solita clementia
Sis presul ad custodiamn.

Procul recedant somnia
Et noctium phantasmata ;

Hostemque nostrum comprime
Ne polluantur corpora.

Gloria tibi Domine
Qui surrexisti a mortuis,
Cum Patre et Sancto Spirita
In sempiterna secula.
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Hostemque nostrum com-
prime.
Ne polluantur corpora.
Deo Patri sit gloria,
Et Filio qui a mortuis
Surrexit, ac Paraclito
In sempiterna szcula.
Amen.
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us; and do Thou repress our
enemy, lest our bodies be pro-
faned.

Glory be to God the Father,
and to the Son, who rose from
the dead, and to the Paraclete,
for everlasting ages.

Amen.

CAPITULUM.

(Jeremias. xiv.)

Tu autem in nobis es,
I'omine, et nomen sanctum
tuum invocatum est super
nos; ne derelinquas nos,
Domine Deus noster.

R. In manus tuas, Domi-
ne: Commendo spiritum
meum. * Alleluia, alleluia.
In manus tuas.

¥. Redemisti nos, Domi-
ne Deus veritatis. * Alle-
luia, alleluia.

Gloria. In manus tuas.

¥. Custodi nos, Domine,
ut pupillam oculi, alleluia.

13. Sub umnbra alarum
tuirum protege nos, alleluia.

ANT. Salva nos.

But Thou art in us, O Lord,
and thg holy name has been
invoked upon us: forsake us

not, O Lord our God.

R. Into thy hands, O Lord:
I commend my spirit. * Alle-
luia, alleluia. Into thy hands.

. Thou bhast redeemed us,

O Lord God of truth. * Alle-
luia, alleluia.

Glory. Into thy hands.

R. Preserve us, O Lord, as
the apple of thine eye, alleluia.

. Emtect us under the
shadow of thy wings, alleluia,

ANT, Save us.

The Canticle of the venerable Simeon,—who, while

holding the divine Ionfant in his arms, proclaimed
Him to be the Light of the Gentiles, and then slept
the sleep of the just,—admirably expresses the repose
of heart which the soul, that is in the grace of gnd,
will experience in her Jesus; for, as the apostle says,
we may live together with Jesus, whether we are
awake or asleep.!

11 Thess, v. 10.
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CANTICLE OF SIMEON.
(St. Luke, ii.)

Nune dimittis servum
tunm Domine: ¥ secundum
verbum tuum in pace.

Quia viderunt oculi mei:
* galutare tuum.

Quod parasti: * ante fa-
ciem omnium populorum,

Lumen ad revelationem
Gentium : * et gloriam ple-
bis tuz lsragl.

Gloria Patri, et Filio, ete.

ANT, Salva nos, Domine,
vigilantes, custodi nos dor-
mientes: ut vigilemus e¢um
Christo, et requiescamus in
pace. Alleluia.

g. Dominus vobiscum.

. Et cum spiritu tuo.

OREMUS.

Visita, quasumus, Domi-
ne, habitationem istam, et
omnes insidias inimici ab ea
longe repelle: Angeli tui
gancti habitent in ea, qui nos
in pace custodiant: et bene-
dictio tua sit super nos sem-

er.- Per Dominum nostrum

esum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et
regnat, in unitate Spiritus
Sancti Deus, per omnia sz-
cula seculorum. Amen.

. Dominus vobiscum.

. Et cum spiritu tuo.
¥. Benedicamus Domino.
K. Deo gratias.
Benedicat et custodiat nos

omnipotens et misericors
Dominus, Pater, et Filius,
et Spiritus Sanctus.

B. Amen.

Now dost thou dismiss thy
servant, O Lord, according to
thy word, in peace.

Because my eyes have secn
th{vaa]?atinn.

hich thou hast prepared
before the face of all peoples.

A light to the revelation
of the Gentiles, and the glory
of thy people Israel.

Glﬂf}'f ete,

AxT. BSave us, O Lord,
while awake, and watch us
as we sleep; that we may
watch with Christ, and rest
in peace. Alleluia.

. The Lord be with you.

. And with thy spirit.

LET UR PRAY.

Visit, we beseech thee, O
Lord, this house and family,
and drive far from it all anares
of the enemy ; let thy holy
Angels dwell herein, who may
keep us in peace, and may thy
blessing be always upon us.
Through Jesus Christ our
Lerd, thy Son, who liveth and
reigneth with thee, in the
unity of the Hcly Ghost, God,
world without end. Amen.

¥. The Lord be with you.
. And with thy spirt.
. Let us bless the Lord.
. Thanks be to God.

May the Almighty and
merciful Lord, Father, Son,
and Holy Ghost, bless and
preserve us2.

E. Amen.
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ANTHEM TO THE BLESSED VIRGIN.

There is a venerable tradifion connected with this
joyous Anthem. It is related that a fearful pesti-
lence raged in Rome, during one of the Easters of
the pontificate of St. Gregory the Great. In order to
propitiate the anger of God, the holy Pope prescribed
a public procession of both people and clergy, in which
was to be carried the portrait of our blessed Lady
painted by St. Luke, The procession was advancing
in the direction of Saint Peter’s; and as the holy
picture, followed by the Pontiff, was carried along,
the atmosphere became pure and free from pestilence.
Having reached the bridge which joins the city with
the Vatican, a choir of angels was heard singing
above the picture, and saying : ‘ Rejoice, O Queen of
heaven, alleluia! for He whom thou deservedst to
bear, alleluia! bhath risen, as he said, alleluia!’
As soon as the heavenly music ceased, the saintly
Pontiff took courage, and added these words to those
of the Angels: ‘Pray to God for us, alleluia!
Thus was composed the Paschal Anthem to our
Lady. Raising his eyes to heaven, Gregory saw the
destroying Angel standing on the top ot the Mole of
Hadrian, and sheathing his sword. In memory of
this apparition, the Mole was called the Castle of
Sant’ Angelo, and on the dome was placed an im-
mense statue representing an Angel holding his
sword in the scabbard.

ANTHEM.,
Regina cceli, lstare, alle- Rejoice, O Queen of heaven,
laia, alleluia,
Quia quem merunisti por- For he whom thou deservedst
tare, alleluia, to bear, alleluia,
Ralaqrre:m sicut dixit, alle- H?tt_x risen, as he said, alle-
uia. uia.

Orla pro nobis Deum, alie- Pray to God for us, alleluia.
uia,
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¥. Gaude et laetare, Virgo
Maria, alleluia.

RB. Quiasurrexit Dominus
vere, alleluia.

OREMUS,

Deus, qui per Resurre-
ctionem Filii tui Domini no-
stri Jesu Christi, mundum
letificare dignatus es: pree-
sta quasumus, ut per ejus
Genitricem Virginem Ma-
riam, perpetu® capiamus
gaudia vite. Per eumdem
Christum Dominum mno-
strum.

. Amen.

¥. Divinum auxilinm
maneat semper nobiscum.

B. Amen.*

PASCHAL TIME.,

¥. Rejoice and be glad, O
Virgin Mary, alleluia.

B. For the Lord hath truly
risen, alleluia,

LET U3 PRAY.

O God, who, by the Resur-
rection of our Lord Jesus
Christ thy Son, didst vouch-
safe to make the world rejoice,
grant, we beseech thee, that, by
the intercession of the Virgin
Mary, his Mother, we may
recelve the joys of eternal life.
Through the samo Christ our
Lord.

B. Amen.

¥. May the divine assist-
ance remain always with us,

. Amen.®

Then in secret, Pater, Ave, and Credo; page 30.

* In the Monastic Rite, this Response is as follows :

R7. Et cum fratribus nostris

absentibus. Amen.

R). And with our absent

brethren. Amen.
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Yet four days, and our risen Jesus, whose company
has been so dear and precious to us, will have disap-

eared fgom the earth. This fifth Sunday after
Eaﬂtar seems to prepare us for the separation. In a
week’s time, we shall begin the long series of Sun-
days which are to pass before He returns to judge the
world. This is a grief to the Christian ; for he knows
that he will not see his Saviour until after this life,
and he feels something of the sorrow the apostles
had at the last Supper, when Jesus said to them:
‘Yet a little while, and ye shall not see Me’.!

But, after His Resurrection, what must these pri-
vileged men have felt, when they perceived, as we
do, that this beloved Master was soon to leave them!
They had, so to speak, been living with Jesus glori-
fied ; they had experienced the effects of His divine
condescension and intimacy ; they had received from
His lips every instruction they needed for the fulfil-
ment of His will, that is, for founding on earth the
Church He had chosen as His spouse. These happy
forty days are fast drawing to a close. The apostles
will then be deprived of Jesus’ visible presence, even
to the end of their lives.

We, too, shall feel something of their sadness, if
we have kept ourselves united to our holy mother
the Church. From the very first day, when she
recommenced, for our sakes, the ecclesiastical year,
during which all the mysteries of our redemption,

1 8t. John, xvi. 16.

PABOH TIME. 1IL 1
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from the birth of our Emmanuel even to His trium-
hant Ascension into heaven, were to be celebrated,—
ve not we also been living in company with her
Jesus, our Redeemer 7 Aund now that He is about to
close the sweet intercourse which these seasons and
feasts have kept up between Himself and us, are not
our feelings very much like those of the apostles ?
But there is one creature on earth, whom Jesus is
leaving, and whose feelings at the approaching sepa-
ration we cannot attempt to describe. Never had
there been a heart so submissive to the will of her
Creator; but, at the same time, there never was any
creature 8o severely tried as she had been. Jesus
would have His Mother’s love still increase; He there-
fore subjects her to the separation from Himself.
Moreover, He wishes her to co-operate in the formation
of the Church, for He has decreed that the great
work shall not be achieved without her. In all this,
Jesus shows how tenderly He loves His blessed
Mother: He wishes her merit to be so great, that He
may justly give her the brightest possible crown, when
the day of her own ascension into heaven comes.
The heart of this incomparable Queen is not, in-
deed, to be again transfixed with a sword of sorrow:
it 18 to be consumed by a love so intense that no lan-
age could describe it. Under the sweet, yet wear-
ing, fire of this love, Mary is at length to give way,
just as fruit falls from the tree, when its ripenese is
complete, and the tree has nothing more to give it.
But, during these last hours of Jesus’ presence, what
must such a Mother have felt, who has had but forty
days to enjoy the sight and the caresses of her
glorified and divine Son? It is Mary’s last trial;
and when her Jesus tells her of His wish that she
ghould remain in exile, she is ready with her favourite
answer: ‘ Behold the handmaid of the Lord! Be it
done to me according to Thy word !’ Her whole life
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has been spent in doing (tod’s will; it was this that
made her so great in His eyes, and so dear to His
Heart. A holy servant of (God, who lived in the
" soventeenth century, and was favoured with the most
sublime revelations, tells us that it was left to Mary’s
choice, either to accompany her divine Son to heaven,
or to remain some years longer upon the earth to
assist the infant Church ; and that she chose to defer
her entrance into eternal bliss, in order to labour, as
long as it was God’s good pleasure, in the great work
which was so olosely conneoted with the glory of her
Son, and so essential to the salvation of us her
adopted ochildren.

If this generous devotedness raised the co-operatrix
of our salvation to the highest degree of sanctity, by
giving completeness to her mission on earth, we may
be sure that Jesus’ love for His Mother was increased
by the new proof she thus gave Him of her uniform-
ity with every wish of His sacred Heart. He
repaid her, as He well knew how to do, for this heroic
self-sacrifice, this prompt submission to His designs
whioh destined her to be, here on earth, as the Church
calls her, ‘ Queen of the apostles,” and a sharer in
their labours.

During these His last few hours on earth, our
Lord’s affection for His apostles and disciples seemed
to be redoubled. For several of them, the separation
was to be a long one. The beloved disciple, John,
was not to enjoy the company of his divine Master
till more than fifty years I}?.ad elapsed. It was to be
thirty before the cross would carry Peter to Him who
had entrusted to his keeping the keys of the kingdom
of heaven. Magdalene, the fervent Magdalene,
would have to wait the same length of time. But
no one murmured at the divine appointment: they
all felt how just it was, that Jesus, now that He had
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so fully established the faith of His Resurrection,
should enter into His glory.!

On the very day of His Resurrection, our Saviour
bade the disciples go into Galilee, for that there He
would meet them. As we have already seen, they
obeyed the order, and seven among them were
favoured by Jesus’ appearing to them on the banks
of Liake Grenesareth: it is the eighth of the manifes-
tations mentioned in the Gospel. The ninth also
took place in "Galilee. Our Lord loved Galilee: it

ave Him the greater number of His disciples, it was
ary and Joseph’s country, and it was there that
He Himself passed so many years of His hidden
life. Its people were simpler and better than those
of Judea; and this was another attraction. St. Mat-
thew tells us, that the most public of all Jesus’
manifestations, after His Resurrection,—the tenth in
reality, and the ninth mentioned by the evangelists,—
took place on a hill in this same distriet.?

According to St. Bonaventure, and the learned
and pious Denis the Carthusian, this hill was Mount
Thabor, the same that was honoured by the mystery
of the transfiguration. Upwards of five hundred of
Jesus’ disciples were assembled there, as we learn from
St. Paul:®* they were mostly inhabitants of Galilee,
had believed in our Liord during His three years of
public life, and merited to be witnesses of this new
triumph of the Nazarene. Jesus showed Himself to
them, and gave them such certitude with regard to
His resurrection, that the apostle appeals to their
testimony in support of this fundamental mystery of
our faith. |

Further than this, we know of no other manifesta-
tions made by our Saviour after His resurrection.
We know that He gave order to His disciples to

1 8t. Luke, xxiv. 26. 2 St. Matth. xxviu. 16, 21 Cor. xv. 6.
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repair to Jerusalem, where they were to see Him
onoce more before His Ascension. Let us, during
these few days, follow the disciples to Jerusalem.
Faithless oity! how often has Jesus sought to gather
together her children, as the hen gathereth her
chickens under her wings, and she would not!!
He is about to re-enter her walls; but she is not to
know it. He will not shew Himself to her, but only
to those that love Him; and after this He will de-
part in silence, never to return until He comes to
judge them that have not known the time of their

visitation.

18t. Matth, xxiii. 37.
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FIFTH SUNDAY AFTER EASTER

In the Greek Church, the fifth Sunday after Easter is
called the Sunday of the men born blind, because her
Gospel for the day contains the history of that mira-
cle of our divine Liord. She also calls it Episosomene,
which is one of the names given by the Greeks to the
mystery of the Ascension, the feast of which is kept
with them, as with us, during the course of this week.

MASS

The Introit is taken from Isaias, the sublimest of
the prophets. It sweetly invites all the earth to

celebrate the victory won by Jesus,—a victory which
has purchased our deliverance.

INTROIT

Vocem jucunditatis an-
nuntiate, et audiatur, alle-
luia: annuntiate uwsque ad
extremum terrs: liberavit
Dominus populum suum.
Alleluia, alleluia.

Ps. Jubilate Deo omnis
terra: psalmum dicite no-
mini ejus, date gloriam laudi
ejus. V. Gloria Patri. Vo-
cem jucunditatis.

With the voice of joy make
this to be heard, alleluia: pub-
lish to the utmost bounds of
the earth, that the Lord hath
redeemed his people. Alleluia,
alleluia.

Ps. Shout with joy to God,
all the earth: sing a psalm to
his name, give glory to his
praise. V. Glory, de. With
the voice, d'c.

In the Collect, holy Church teaches us that our

thoughts and actions, to be made deserving of eter-
nal life, stand in need of grace ; the former that we
may have the inspiration, the latter that we may

have the will to do them,
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COLLECT

Deus, & quo bona cuncta
procedunt, largire suppli-
cibus tuis: ut cogitemus, te
inspirante, que recta sunt,
et, te gubernante, eadem
faciamus. Per Dominum.

O God, from whom all that
18 good proceeds: grant that
thy people, by thy inspiration,
may resolve on what is right,
and by thy direction, put it in
practice. Through, &e.

OF THE BLESSED VIRGIN

Concede nos famulos tuos,
quesumus Domine Deus,
perpetua mentis et corporis
sanitate gaudere: et glor-
osa beatss Marie semper
Virginis intercessione, a
preesenti liberari tristitia, et
eterna perfrul lstitia,

Grant, O Lord, we beseech
thee, that we thy servants may
enjoy constant health of body
and mind; and by the glorious
intercession of blessed Mary,
ever a Virgin, be delivered
from all present sorrows, and
come to that joy which is
eternal.

AGAINBT THE PERSECUTORS OF THE CHURCH

Ecclesi®e tusm, gussumus
Domine, preces placatus ad-
mitte, ut, destructis adver-
gitatibus et erroribus uni-
versis, secura tibi serviat
libertate. Per Dominum.

FOR THE

Deus omnium fidelium
Pastor et rector, famulum
tuum N. quem Pastorem
Ecclesis tuse preesse volu-
isti, propitius respice: da
ei, qumsumus, verbo et
‘exemplo, quibus preeest pro-
ficere; ut ad vitam una
cum grege sibi credito per-
veniat sempiternam. Per
Dominum.

Mercifully hear, we beseech
thee, O Lord, the prayers of
thy Church: that, all opposi-
tions and errors being removed,
she may serve thee with a
gecure liberty. Through, &c.

FOPE

0O God, the Pastor and Ruler
of all the faithful, look down,
in thy mercy, on thy servant
N., whom thou hast appointed
Pastor over thy Church; and
grant we beseech thee, that
both by word and example, he
may edify all those that are
under his charge; and, with
the flock entrusted to him,
arrive at length at eternmal
happiness. Through, &ec,
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EPISTLE |
Lectio Epistole beati Jacobi Lesson of the Epistle of Saint

A postoli.
Cap. 1.

Charissimi, estote facto-
res verbi, et non auditores
tantum, fallentes vosmet-
ipsos. Quia si quis auditor
est verbi, et non factor, hic
comparabitur viro conside-
ranti voltum nativitatis sue
in speculo: consideravit
“enim se, et abiit, et statim
oblitus est qualis fuerit.
Qui autem perspexerit in
legem perfectam libertatis,
et permanserit in ea, non
auditor obliviosus factus,
sed factor operis: hic beatus
in facto suo erit. Si quis
autemn putat se religiosum
esse, non refrenans linguam
suam, sed seducens cor su-
um, hujus vana est religio.
Religio munda, et immacu-
lata apud Deum et Patrem,
heee est: Visitare pupillos
et viduas in tribulatione
eorum, et lmmaculatom se
custodire ab hoc seculo.

James the Apostle.
Ch. 1.

Dearly beloved: Be ye doers
of the word, and not hearers
only, deceiving your own
selves, For if a man be a
hearer of the word and not a
doer; he shall be compared to
a man beholding his own coun-
tenance in a glass, For he
beheld himself and went his
way, and presently forgot what
manner of man he was. But he
that hath looked into the per-
fect law of liberty, and hath
continued therein, not becom-
ing a forgetful hearer, but a
doer of the work: this man
gshall be blessed In his deed.
And if any man think himself
to be religious, not bridling his
tongue, but deceiving his own
heart, this man's religion is
vain. Religion clean and unde-
filed before God and the
Father, is this: to visit the
fatherless and widows in their
tribulation: and to keep one's
self unspotted from this world.

The holy apostle, whose instructions these are,
had received them from our risen Jesus: hence the
authoritative tone wherewith he speaks. Our Saviour,
as we have already seen, honoured him with a special

vigsit.

This proves that he was particularly dear to

Lis divine master, to whom he was related by the tie
of consanguinity on his mother’s side, whose name



PIFTH SUNDAY AFTER EASTER 121

was Mary. This holy woman went on Easter morn-
ing to the sepulchre, in company with her sister
Salome, and Magdalene. St. James the Less is
indeed the apostle of Paschal Time, wherein every-
thihg speaks to us of the new life we should lead
with our risen Liord. He is the apostle of good works,
for it is from him that we have received this funda-
mental maxim of Christianity, that though faith be
the first essential of a Christian, yet without works it
is & dead faith, and will not save us.

He also lays great stress on our being attentive to
the truths we have been taufght, and on our guarding
against that culpable forgetfulness, which plays such
havoe with thoughtless souls. Many of those who have
this year received the grace of the Easter mystery,
will not persevere; and, the réason is, that they will
allow the world to take up all their time and thoughts,
whereas they ehould use the world as though they
did not use it.! Let us never forget, that we must
now walk in newness of life, in imitation of our risen
Jesus, who dieth now no more.

The two Alleluia-versicles celebrate the glory of
the Resurrection ; but they also contain an allusion
to the approaching Ascension. Jesus was born etern-
ally from the Father; He came down to us; but
now, in a few days, He is to return to his Father.

Alleluia, alleluia. Alleluia allelnia.

V. Surrexit Christus, et  ¥. Christ is risen, and hath
illuxit nobis, quos redemit shone upon us, whom he re-
sanguine suo. deemed with his blood.

Alleluia. Alleluia.

V. Exivi a Patre, et veni V. I came forth from the
in mundum; iterum relin- Father, and I came into the
quo mundum et vado ad world: Ileave the world again,
Patrem, alleluia. and go to the Father, alleluia.

1 I Cor, vii. 31,
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GOSPEL
Sequentia sancti Evangelii Sequel of the holy Gospel

secundum Joannem.
Cap. xvi

In illo tempore: Dixit
Jesus discipulis suis: Amen,
amen dico vobis: si quid pe-
tieritis Patrem in nomine
meo, dabit vobis. TUsque
modo non petistis quidquam
in nomine meo: petite et ac-
cipietis, ut gaudium ve-
strum sit plenum. Hec in
proverbiislocutus sum vobis.
Venit hora cum jam non in
proverbiis loquar vobis, sed

am de Patre annuntiabo
vobis. In illo die in nomine
meo petetis: et non dico
vobis quia ego rogabo Pa-
trem de vobis: ipse enim
Pater amat vos, quia vos me
amastis, et credidistis quia
ego a Deo exivi. Exivi a
Patre, et veni in mundum:
iternm relinquo mundum, et
vado ad Patrem. Dicunt el
discipuli ejus: Ecce nunec
palam loqueris, et prover-
bium nullum dicis: nune
scimus quia scis omnia, et
non opus est tibi ut quis te
interroget: in hoc credimus
quia a Deo existi.

according to John.
Ch. xvi

At that time: Jesus said to
his disciples: Amen, amen, I
say to you; if you ask the
Father anything in my name,
he will give it you. Hitherto
you have not asked anything
in my name. Ask and you
shall receive; that your joy
may be full. These things I
have spoken to you in pro-
verbs. The hour cometh when
I will no more speak to you in
proverbs, but will show you
plainly of the Father. In that
day you shall ask in my name:
and I say not to you, that I
will ask the Father for you.
For the Father himself loveth
you, because you have loved
me, and have believed that I
came out from God. I came
forth from the Father, and am
come into the world: again I
leave the world and I go to
the Father. His disciples say
to him: Behold now thou
speakest plainly, and speakest
no proverb. Now we know
that thou knowest all things,
and thou needest not that any
man should ask thee. By this
we believe that thou camest
forth from God.

‘When, at His last Supper, our Saviour thus warned
His apostles of His having soon to leave them, they
were far from knowing Him thoroughly. True, they
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knew that He came forth from God; but their faith
was weak, and they soon lost it. Now that they are
enjoying His company after His Resurrection, now
that they have received such light from His instruc-
tions, they know Him better. He no longer speaks to
them in proverbs ; He teaches them everything they
require to know in order to become the teachers of
the whole world. It is now they might truly say to
Him : We believe that thou camest forth from God!
So much the more, then, do they understand what
they are going to lose by His leaving them.

ur Lord begins now to reap the fruit of the word
He has sown in their hearts: oh! how patiently has
He waited for it ! If He praised them for their faith,
when they were with Him on the night of the last
Supper, ﬁe may surely do so now that they have
seen Him in the splendour of His Resurrection, and
have been receiving such teaching from His lips. He
said to them, at the last Supper: The Father loveth
you, because ye have loved Me,; how much more must
the Father love them now, when their love for Jesus
is 850 much increased ! Let us be consoled by these
words. Before Easter our love of Jesus was weak,
and we were tepid in His service ; but now that we
have been enlightened and nourished by His myster-
ies, we may well hope that the Father loves us, for
we love Jesus better than we did before. This dear
Redeemer urges us to ask the Father, in His name,
for everything we need. Our first want is persever-
ance in the spirit of Eastertide; let it be our most
earnest prayer; let it be our intention now that we
are assisting at the holy sacrifice, which is soon to
bring Jesus upon our altar.

The Offertory is taken from the Psalms; it is an
act of thanksgiving which the Christian, united with
his risen Jesus, offers to God for having brought him
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to the new life, and made him the object of His

choicest graces.

OFFERTORY

Benedicite, gentes, Domi-
num Deum nostrum, et obau-
dite vocem laudis ejus: qui
posuit animam meam ad vi-
tam, et non dedit commoveri
pedes meos. Benedictus
Dominus, gui non amovit
deprecationem meam, et
misericordiam suam a me,
alleluia.

Bless the Lord our God, ye
Gentiles, and make the voice
of his praise be heard, who
hath set my soul to live, and
hath not suffered my feet to
be moved. Blessed be the
Lord, who hath not turnmed
away my prayer, nor his mercy
from me, alleluia.

In the Secret, the Church prays that this our earthly

Pasch may introduce us to the feast of heavenly glory.
The end of all the mysteries achieved by God in this
world is, that we may be sanctified by them, and
fitted for the eternal vision and possession of our
Creator: 1t is this that the Church, adopting the

style of the saored Scriptures, calls glory.

BECRET

Suscipe, Domine, fidelium
preces cum oblationibus
hostiarum: ut per hsc pis
devotionis officia, ad ccele-
stem . gloriam transeamus.
Per Dominum.

Receive, O Lord, we beseech
thee, the prayers of the faith-
ful, together with these obla-
tions ; that by these devout
celebrations we may be ad-
mitted into heavenly glory.
Through, &c.

OF THE BLESSED VIRGIN

Tua, Domine, propitia-
tione, et beat® Marie sem-
per Virginis intercessione,
ad perpetuam atque pre-
sentem hec oblatio nobis
proficiat prosperitatem et

pﬂﬁﬁlIh

By thine own mercy, O
Lord, and the intercession of
blessed Mary, ever a Virgin,
may this oblation procure us
peace and happiness, both in
this life, and in that which is
to come,
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AGAINST THE PERSECULORS OF THE CHURCH.

Protege nos, Domine, tuis Protect us, O Lord, while
mysteriis servientes: ut di- we assist at thy sacred mys-
vinis rebus inhmrentes, et teries: that being employed in
corpore tibi famulemur et acts of religion, we may serve
mente. Per Dominum. thee, both in body and mind.

Through. &c.

FOR THE POPE

Oblatis, quesumus Domi- Be appeased, O Lord, with
ne, placare muneribus: et the offering we have made:
famulum tuum N. quem and cease not to protect thy
pastorem Ecclesie tus pr- servant N., whom thou hast
esse voluisti, assidua pro- been pleased to appoint Pastor

tectione guberna. Per over thy Church. Through,
Dominum. &c.

The Communion-anthem, composed of the words
of the royal prophet, is a ca.ntanla of gladness, ex-
pressive of the ceaseless joy of our Easter.

COMMUNION

Cantate Domino, alleluia: Sing to the Liord, alleluia,:
cantate Domino, et bene- sing to the Lord, and bless
dicite nomen ejus: bene his name: publish aloud, from
nuntiate de die in diem day to day, that he hath saved
salutare ejus. Alleluia, us. Alleluia, alleluia.
alleluia.

Holy Church teaches us, in her Postcommunion,
how we should pray to God. We must desire the
right thing; let us pray to have this desire, and then
continue our prayer till the right thing is granted.
Grace will then be given us: it will be our own fault
if it be unproductive.

POSTCOMMUNION

Tribue nobis, Domine, Grant, O Lord, by the power
ceelestis mense virtute sa- of the heavenly nourishment
tiatis, et desiderare quez we have received, that we de-
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recta sunt, et desiderata per-
cipere. Per Dominum.

PASCHAL TIME

sire what is right, and obtain
our desire. Through, &ec.

OF THE BLESSED VIRGIN

Sumptis, Domine, salutis
nostree subsidiis: da, quse-
sumus, beatee Maris semper
Virginis patrociniis nos ubi-
que protegi, in cujus vene-
ratione hec tuz obtulimus
majestati.

Having received, O Lord,
what is to advance our salva-
tion; grant we may always be
protected by the patronage of
blessed Mary, ever a Virgin, in
whose honour we have offored
this sacrifice to thy Majesty.

AGAINST THE PERSECUTORS OF THE CHURCH

Qusesumus, Domine Deus
noster, ut quos divina tri-
buis participatione gaudere,
humanis non sinas subja-
cere periculis. Per Domi-
num.

We beseech thee, O Liord
our God, not to leave exposed
to the dangers of human life,
those whom thou hast per-
mitted to partake of these di-
vine mysteries. Through, &ec.

FOR THE POPE

Hec nos, quesumus, Do-
mine, divini sacramenti per-
ceptio protegat: et famulum
tuum N. quem Pastorem
Ecclesim tus prmesse vo-
luisti, una cum commisso
sibi grege, salvet semper et
muniat. Per Dominum.

May the participation of this
divine Sacrament protect us,
we beseech thee, O Lord; and
always procure safety and de-
fence to thy servant N., whom
thou hast appointed Pastor
over thy Church, together with
the flock committed to his
charge. Through, &ec.

VESPERS

ANTIPHON OF

AnT. Petite ot accipietis,
ut gaudium vestrum sit ple-
num: ipse enim Pater amat

vos, quia vos me amastis,
et credidistis, alleluia.

THE Magnificat

ANT. Ask and ye shall re-
ceive, that your joy may be full;
for the Father himself loveth
you, because ye have loved me,
and have believed, alleluia.
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OREMUB

Deus, a quo bona cuncta
procedunt; largire supplici-
bus tuis: ut cogitemus, te
inspirante, quee recta sunt,
et te gubernante, eadem fa-
ciamus. Per Dominum.

We will close our Sunda
wherewith the Gothie Ch

137

LET UB PRAY

0O God, from whom all that
is good proceeds: grant that
thy people, by thy inspiration,
may resolve on what is right,
and by thy direction, put it in
practice. Through, &e.

with the admonition
of Spain warned the

faithful during Paschal Time. It is a season of joy;
and yet we neud to be cautious, for our enemy is sure
to lay snares for us in the new 'life we have received.

MISSA
(Feria V. post Pascha.)

Habeant, dilectissimi fra-
tres, vota cautelam, festa
diligentiam, gaudia discipli-
nam. Exsultare decet quod
resurrexerimus : sed timere
convenit ne cadamus. Inter
novam vitam veteremque
mortem oportet scire quid
evasimus, oportet eligere
quid amemus. Non enim
error, sed contemptus est
peccare commonitum. Ma-
jor post veniam pcena sequi-
tur contumaces: gravius est
captivos fieri jam redemptos.
Habet 1sta pietas potesta-
tem, habet potestas ista ter-
rorem, habet terror iste vin-
dictam. Non enim fuisset
pius in homine, nisi prius
iratus fuisset in dsmone.
Confortamur gratia doni, si
non corrumpamur lege pec-
cati. Ratio parcendi est

Dearlybeloved brethren: let
there be caution in your devo-
tion, watchfulness in your
festivity, modesty in your
gladness. We should rejoice
in that we have risen: but we
should fear lest we may fall.
'We have been rescued from the
death of old, and it behoves
us to know how evil it was;
we have been gifted with the
new life, and we must cling to
it as worthy of our love. To
commit the sin we have been
admonished to shun 18 not an
error but contempt. They that
have been pardoned and re-
lapsed, deserve the greater
punishment; nor 18 there ex-
cuse for them that have been
once ransomed if they again
become slaves. The mercy of
(God implies power; and power,
fear; and fear, chastisement,
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previsio corrigendi. Non
mutamur indulgentia, si non
renovetur offensa. Qui nobis
quod peccavimus indulsit, et
ne ultra emus admo-
nuit. Profuit clementia, si
profecit disciplina. Jam qui-
dem hominem gratia adopta-
vit, sed necdum dsmonem
gehenna suscepit. Violentia
peccatum perdidit, non natu-
ram. Dimicandi est facultas,
non securitas otiandi. Spo-
liatus est adversarius, non
extinctus. (Gravius necesse
est ut frendeat in amissis,
quibus preerat dominando
subjeckis. Accepimus castra
per fidem, arma per crucem,
signa per carnem, vexilla per
sanguinem: restat causa cer-
taminis. Qui enim afferre
necessitatem voluit pugnes,
spem voluit probare vic-
toriee. Preecessit quidem in
adoptione donum, sed adhuc
restat in conversatione judi-
cium. Hic promissio est de
munere, illic vicissitudo fu-
tura est post laborem. Sit
itagque ille ante oculos nos-
tros Domini miserantis affec-
tus, quod in taxatione nos-
tra non argenti pondus, non
auri talentum dedit, non
gratiarum fudit ornatum,
sed convitio subdidit se pati-
buli, sepulchro sustinens
carneam injuriam, sepultu-
ram. Nihil majus potuit
dare, nihil melius. Ut uti-
que 8it probandum quod

PASCHAL TIME

He would not have been merci-
ful to man, unless he had first
been angry with the devil, He
strengthens us with his gra-
tuitous gifts, that we may not
be corrupted by our evil incli-
nations. No one spares another
but with a hope of correction.
Forgiveness can do no harm,
when the offence is not re-
peated. He that pardoned us
our gins, thereby admonished
us to sin no more. Mercy has
not been lost on us, if our con-
duct is what it should be.
Grace has, indeed, made man
the adopted child of God; but
the devil is not yet shut up in
hell. Sin, not nature, has been
defeated. #What we have
gained is the power of fighting,
not the privilege of inaction.
Our enemy has been despoiled,
not slain, His anger must be
greatest against those who
were once subject to his tyran-
ny, but now are disenthralled.
Faith has given us bulwarks;
the cross, armour; the flesh
(assumed by Christ,) a stan-
dard: and his Blood, a banner:
the battle then is to be fought.
The God who willed us to have
the battle, willed us to have
the hope of victory. We have
already received the gift of
adoption; our conduct is to
decide what sentence is to be
passed upon us in judgment. In
this world we have the promise
of reward; in the next, our lot
will be decided according to our
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diligentius nos sibi servire
voluit, qui pretfiosius nos
redemit. Ergo ut in nobis
redemptionis suae beneficia
dignetur perficere, constan-
ter nos convenit ac perseve-
ranter orare.

PASCH TIME. LII,

works. Let us, therefore, be
mindful of the tender mercy
of our Lord, who, as the price
of our ransom, gave not sums
of silver or gold, nor granted
princely favours, but subjected
himself to the infamy of the
cross, and suffered his Body to
be humbled even to being bur-
ied in a tomb. He could give
nothing greater or better. So
that the more it cost him to
redeem us, the more diligently
should we serve him; and it is
this he demands of us. There-
fore, in order that the work of
his Redemption be perfected in
us, it behoves us to pray with
constancy and perseverance.

K
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ROGATION DAYS

MONDAY

It seems strange that there should be anything like
mourning during Paschal Time: and yet these three
days are days of penance. A moment’s reflection,
however, will show us that the institution of the
Rogation days is a most apgrﬂpriata one. True, our
Saviour told us, before His Passion, that ‘the children
of the Bridegroom should not fast whilst the Bride-
om is with them’:! but is not sadness in keeping
with these the last hours of Jesus’ presence on earth ?
Were not His Mother and disciples oppressed with
rief at the thought of their having so soon to lose

im, whose company had been to them a foretaste
of heaven ?

Let us see how the liturgical year came to have
inserted in its calendar these three days, during which
holy Church, though radiant with the joy of Easter,
seems to go back to her lenten observances. The Holy
Ghost, who guides her in all things, willed that this
completion of her paschal liturgy should owe its
origin to a devotion peculiar to one of the most illus-
trious and venerable Churches of southern Gaul, the
Church of Vienne.

The second half of the fifth century had but just
commenced, when the country round Vienne, which
had been recently conquered by the Burgundians,
was visited with calamities of every kind. The people
were struck with fear at these indications of God’s
anger. St. Mamertus, who, at the time, was bishop

1 §t. Luke, v. 34.
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of Vienne, Erasunbad three days’ publio expiation,
during whioh the faithful were tn devote themselves
to paunnuﬁ, and walk in procession chanting appro-
priate psalms. The three days preceding the Ascen-
sion were the ones chosen. Unknown to himself, the
holy bishop was thus instituting a practice, which
Wus aftarwarda to form part of the liturgy of the
universal Church.

The Churches of Gaul, as might naturally be
expected, were the first to adopt the devotion. St.
Aleimus Avitus, whn was one of tha earliest successors
of St. Mamertua in the See of Vienne, informs us
that the custom of keeping the Rogation da.yu wa.a
at that time, firmly eatahhﬂhﬁd in Exa diocese.!
Cesarius of Arles, who lived in the early part of tha
sixth century, speaks of them as being observed in
countries afar off ; by which he meant, at the very
least, to designate all that portion of Gaul which was
under the Visigoths.? That the whole of Gaul soon
adopted the custom, is evident from the canons drawn
up at the first Council of Orleans, held in 611, which
reprm&nted all the provinces that were in allegiance

to Clovis. The regulations, made by the council
regarding the Rogations, give us a great idea of the

importance a.tta.ﬂhed to their observance. Not only
abstinence from flesh-meat, but even fasting, is mada
of obligation. Masters are also required to dispense
their servants from work, in order that they may
assist at the long functions which i1l up almost the
whole of these three days.® In 567, the Council of
Tours, likewise, imposed the precept of fasting during
the Rogatmn dﬂ.j’l ;* and as to the obligation of
resting from servile wurk we find it recognized in
! Homil. de Rogationibus.

* Serm. clxxii; amongst the Sermons of St. Augustine.
¥ Canon xxvii. i Canon xvii,
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the Capitularia of Charlemagne and Charles the Bald.

The main part of the Rogation rite originally
consisted, (at least in Gaul,) in singing canticles of
supplication while passing from place to place; and
hence the word Procession. We learn from St. Cee-
sarius of Arles, that each day’s procession lasted six
hours ; and that when the clergy became tired, the
women took up the chanting.! The faithful of those
days had not made the discovery, which was reserved
for modern times, that one requisite for religious
processions is that they be as short as possible.

The procession for the Rogation days was preceded
by the faithful receiving the ashes upon their heads,
as now at the beginning of Lent; they were then
sprinkled with holy water, and the procession began.
It was made up of the clergy and people of several
of the smaller parishes, who were headed by the oross
of the principal church, which conducted the whole
ceremony. All walked bare-foot, singing the litany,
psalms, and antiphons, until they reached the church
appointed for the station, where the holy sacrifice
was offered. They entered the churches that lay on
their route, and sang an antiphon or responsory
appropriate to each.

uch was the original ceremony of the Rogation
days, and it was thus observed for a very long period.
The monk of St. Gall’s who has left us so many in-
teresting details regarding the life of Charlemagne,
tells us that this holy emperor used to join the pro-
cessions of these three days, and walk bare-footed
from his palace to the stational church.? We find
8t. Elizabeth of Hungary, in the thirteenth century,
setting the like example: during the Rogation days,
she used to mingle with the poorest women of the
place, and walk bare-footed, wearing a dress of

1 Serm. clxxiv. Herbertus Turritanus. Miracul., lib. i. o. 21,
2 De rebus bellicis Caroli Magni, cap. xvi.
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coarse stuff.! 8t. Charles Borromeo, who restored
in his diocese of Milan so many ancient practices of
piety, was sure not to be indifferent about the Roga-
tion days. He spared neither word nor example to
reanimate this salutary devotion among his people.
He ordered fasting to be observed during these three
days; he fasted himself on bread and water. The
procession, in which all the clergy of the city were
obliged to join, and which began after the sprinkling
of ashes, started from the cathedral at an early hour
in the morning, and was not over till three or four
o’clock in the afternoon. Thirteen churches were
visited on the Monday ; nine, on the Tuesday; and
eleven, on the Wednesday. The saintly archbishop
celebrated Mass and preached in one of these
churches.?

If we compare the indifference shown by the
Catholics of the present age for the Rogation days,
with the devotion wherewith our ancestors kept them,
we cannot but acknowledge that there is a great fall-
ing off in faith and piety. Knowing, as we do, the
importance attached to these processions by the
Church, we cannot help wondering how it is that
there are so few among the faithful who assist at them,
Our surprise increases when we find persons preferring
their own private devotions to these public prayers of
the Church, which, to say nothing of the result of
good example, merit far greater graces than any
exercises of our own fancying.

The whole western Church soon adopted the
Rogation days. They were introduced into England
at an early period ; as likewise into Spain and Ger-
many. Rome herself sanctioned them by herself
observing them; this she did in the eighth century,
during the pontificate of St. Leo IT1. She gave them

! Burius: ad diem xix. Novembris.
? Giussano: Life of St. Charles Borromeo,
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the name of the Lesser Lifanies, in contradistinetion
to the procession of April 25, which she calls the
Greater Litantes. 'With regard to the fast which the
Churches of Gaul observed during the Rogation days,
Rome did not adopt that part of the institution.
Fasting seemed to her to throw a glcom over the joyous
forty days, which our risen Jesus grants to His dis-
ciples; she therefore enjoined only abstinence from
flesh-meat during the Rogation days. The Church
of Milan, which, as we have just seen, so strictly
observes the Rogations, keeps them on the Monday,
Tuesday and Wednesday after the Sunday within the
Octave of the Ascension, that is to say, after the forty
days devoted to the celebration of the Resurrection.

If, then, we would have a correct idea of the Roga-
tion days, we must consider them as Rome does,—
that is, as a holy institution which, without interrupt-
ing our paschal joy, tempers it. The purple vestments
used during the procession and Mass do not signify
that our Jesus has fled from us,! but that the time
for His departure is approaching. By prescribing
abstinence for these three days, the Church would
express how much she wili feel the loss of her Spouse,
who i8 80 soon to be taken from her.

In England, as in many other countries, abstinence
is no longer of obligation for the Rogation days.
This should be an additional motive to induce the
faithful to assist at the processions and litanies, and,
by fervently uniting in the prayers of the Church, to
make some compensation for the abolition of the law
of abstinence. We need so much penance, and we do
so little! If we are truly in earnest, we shall be most
fervent 1n doing the little that is left us to do.

The object of the Rogation days is to appease the
anger of God, and avert the chastisements which the

! Cant. viii. 14,
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sins of the world so justly deserve ; moreover, to draw
down the divine blessing on the fruits of the earth.
The litany of the saints 18 sung during the procession,
which is followed by a special Mass said in the sta-
tional church, or if there be no Station appointed,
in the church whence the procession first started.

The litany of the saints is one of the most effica-
cious of prayers. The Churoh makes use of it on all
solemn occasions, as a means of rendering God
propitious through the intercession of the whole
court of heaven. They who are prevented from
assisting at the procession, should recite the litan
in union with holy Church: they will thus share in
the graces attached to the Rogation days; they will
be joining in the supplications now being made
throughout the enfire world ; they will be proving
themselves to be Catholics.

We give the Mass of the Rogations, which is the
same for all three days. It speaks to us, throughout,
of the power and necessity of prayer. The Church
uses the lemten colour, to express the expiatory
character of the function she is celebrating: but she
is evidently full of confidence ; she trusts to the love
of her risen Jesus, and that gives her hope of her
prayers being granted.

For the convenience of the faithful we also insert
the litany.

LITANY OF THE SAINTS

Ant. Exsurge, Domine, ANT. Arise, O Lord, help
adjuva nos: et libera nos, us, and deliver us, for thy
propter nomen tuum. name.

Ps. Deus, auribus nostris Ps. We have heard, O God,
audivimus: patres nostri with our ears: our fathers
annuntiaverunt nobis. ¥. have told it unto us. ¥. Glory,
Gloria Patri. Exsurge. dic, Arise, de,
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Kyrie, eleison.

Christe, eleison.

Kyrie, eleison.

Christe, audi nos.

Christe, exaudi nos.

Pater de ccelis, Deus, mise-
rere nobis.

Fili, Redemptor mundi, De-
us, miserere nobis.

Spiritus Sancte, Deus, mise-
rere nobis,

Sancta Trinitas, unus Deus,
miserere nobis.

Sancta Maria, Ora pro nobis.

Sancta Dei Genitrix, ora.

Sancta Virgo virginum, ora.

Sancte Michael, ora.
Sancte Gabriel, ora.
Sancte Raphael, Ora.
Omnes sancti angeli et arch-

angeli, orate.
Omnes sancti beatorum

spirituum ordines, orate,
Sancte Joannes Baptista,

ora.

Sancte Joseph, ora,
Omnes sancti patriarche et
prophets, orate.
Sancte Petre, ora.
Sancte Paule, ora.
Sancte Andrea, ora.
Sancte Jacobe, ora.
Sancte Joannes, ora.
Sancte Thoma, ora.
Sancte Jacobe, ora.
Sancte Philippe, ora.
Sancte Bartholomze, ora.
Sancte Matthae, ora,
Sancte Simon, ora.
Sancte Thaddee, ora.

PASCHAL TIME

Lord, have mercy on us.

Christ, have mercy on us.

Lord, have mercy on us.

Christ, hear us.

Christ, graciously hear us.

God the Father of heaven,
have mercy on us.
God the Son, Redeemer of the
world, have mercy on us.
God the Holy Ghost, have
mercy on us.

Holy Trinity, one God, have
mercy on us.

Holy Mary, pray for us.

Holy Mother of God, pray for
us,

Holy Virgin of virgins, pray
for us.

Saint Michael, pray for us,

Saint Gabriel,

Saint Raphael,

All ye holy angels and arch-
angels,

All ye holy orders of blessed
spirits,

Saint John Baptist,

Saint Joseph,

All ye holy patriarchs and
prophets, _

Saint Peter,

Saint Paul,

Saint Andrew,

Saint James,

Saint John,

Saint Thomas,

Saint James,

Saint Philip,

Saint Bartholomew,

Saint Matthew,

Saint Simon,

Saint Thaddeus,
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Bancte Mathia, OTA.
Bancte Barnaba, OT&.
Sancte Luca, Ora.
Sancte Marce, ora.

Omnes sancti apostoli et
evangeliste, orate.
Omnes sancti discipuli Do-

mini, orate.
Omnes sancti Innocentes,
orate.

Sancte Stephane, ora.
Sancte Laurenti, ora.
Sancte Vincenti, ora.
Sancti Fabiane et Bebasti-
ane. orate.
Bancti Joannes et Paule,
orate.

Sancti Cosma et Damiane,
orate.

Sancti Gervasi et Protasi,
orate.

Omnes esancti martyres,
orate.

Sancte Sylvester, OT8.
Sancte Gregori, ora.
Sancte Ambrosi, OT8.
Sancte Augustine, ora.
Sancte Hieronyme, ora,
Sancte Martine, ora.
Sancte Nicols, ora.

Omnes sancti pontifices et

confessores, orate.
Omnessancti doct-oras, orate.
Bancte Antoni, ora.
Sancte Benedicte, Ora.
Sancte Bernarde, ora.
Sancte Dominice, ora,
Sancte Francisce, ora.

Omnes sancti sacerdotes et
levite, orate.
Omnes sancti monachi et

gremitee, orate,
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Saint Mathias,

Saint Barnaby,

Saint Luke,

Saint Mark,

All ye holy apostles and
evangelists,,

All ye holy disciples of our
Lord,

All ye holy Innocents,

Saint Stephen,

Saint Laurence,

Saint Vincent,

Saints Fabian and Sebastian,
Saints John and Paul,

Saints Cosmas and Damian,
Saints Grervasius and Protasius,
All ye holy martyrs,

Saint Sylvester,

.Baint Gregory,

Saint Ambrose,

Saint Augustine,

Saint Jerome,

Saint Martin,

Saint Nicholas,

All ye holy bishops and con-
fessors,

All ye holy doctors,

Saint Antony,

Saint Benedict,

Saint Bernard,

Saint Dominic,

Saint Francis,

All ye holy priests and levites,

All ye holy monks and her-
mits
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Sancta Maria Magdalena,

ora,
Sancta Agatha, ora.
Sancta Lucia, Ora.
Sancta Agnes, Ora.
Sancta Ceecilia, ora.
Sancta Catharina, ori.
Sancta Anastasia, ora.

Omnes sanctae virgines et
viduae, orate.
Omnea sancti et sanctae Dei,
Intercedite pro nobis.

Propitius esto, parce nobis,
Domine.

Propitius esto, exaudi nos,
Domine.

Ab omni malo, libera nos,
Domine.

Ab omni peccato, libera nos,
Domine.

Ab ira tua, libera.
A subitanea et improvisa

morte, libera.
Ab insidiis diaboli, libera.

Ab ira, et odio, et omni ma-

la voluntate, libera.
A spiritu  fornicationis,
libera.

A fulgure et tempestate,
libera.

A flagello terremotus,
libera.

A peste, fame, et bello,
libera.

A morte perpetua, libera.

Per mysterium sanctae In-
cirnationis tuse, libera.
Per adventum tuum, libera.
Per nativitatem  tuam,
hibera.

Per baptismum et sanctum
jejunium tuum,  libera.

PASCHAL TIME

Saint Mary Magdalene,

Saint Agatha,

Baini Lucy,

Saint Agnes,

Baint Cecily,

Saint Catharine,

Saint Anastasia,

All ye holy virgins and widows,

All ye men and women, saints
of God, make intercession
for us.

Be merciful to us, s us
0 Lord, £
Be merciful to us, graciously

hear us, O Lord.

From all evil, deliver us, O
Lord.

From all gin, deliver us, O
Lord.

From thy wrath,

From sudden and unprovided
death,

From the snares of the devil,

From anger, hatred, and all
ill-will,

From the spirit of fornication,

From lightning and tempest,

From the scourge of earth-
quakes,
From plague, famine, and war,

From everlasting death,

Through the mystery of thy
holy Incarnation,

Through thy coming,

Through thy nativity,

Through thy baptism and holy
fasting,
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Per crucem et passionem
tuam, libera.
Per mortem et sepulturam
tuam, libera.
Persanctam Resurrectionem
tuam, libera.
Per admirabilem Ascensio-
nem tuam, libera.
Per adventum Spiritussancti

Paracliti, libera.
In die judieii, libera.
Peccatores,

te rogamus, audi nos.
Ut nobis narcas,
te rogamus, audi nos.

Ut nobis indulgeas,
te rogamus.
Ut ad veram pcenitentiam
nos perducere digneris,
te rogamus.
Ut Ecclesiam tuam sanctam
regere et conservare di-
gneris, te rogamus.
Ut Domnum apostolicum, et
omnes ecclesiasticos 'or-
dines, in sancta religione
conservare digneris,
te rogamus.
Ut inimicos sancte Ecclesise
humiliare digneris,
te rogamus.
Ut regibus et principibus
Christianis pacem et ve-
ram concordiam donare
digneris, te rogamus.
Ut cuncto populo Christia-
no pacem et unitatem.lar-
giri digneris, te rogamus.
Ut nosmetipsos in tuo san-
cto servitio confortare et
¢onservare digneris,

te rogamus,
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Through thy cross and Pas-
sion,
Through thy death and burial,

Through thy holy Resurrec-
tion,

Through thy admirable As-
cengion,

Through the coming of the
Holy Ghost the Comforter,

In the day of Judgment,

We sinners, beseech thee,
hear us.

That thou spare us, we be-
seech thee, hear us.

That thou pardon us,

That thou vouchsafe to bring
us to true penance,

That *thou vouchsafe to go-
vern and preserve thy holy
Church,

That thou vouchsafe to pre-
gerve our apostolic Prelate,
and all ecclesiastical orders,
in holy religion,

That thou vouchsafe to humble
the enemies of thy holy
Church,

That thou vouchsafe to give
peace and true concord to
Christian kings and princes,

That thou vouchsafe to grant
peace and unity to all Chris-
tian people,

That thou vouchsafe to
strengthen and preserve us
in thy holy service,
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Ut mentes nostras ad ccele-
stia desideria erigas,
te rogamus.
Ut omnibus benefactoribas
nostris sempiterna bona
retribuas, te rogamus.
Ut animas nostras, fratrum,
propinquorum, et benefa-
ctorum nostrorum ab -
terna damnatione eripias,
te rogamus.
Ut fructus terre dare et
conservare digneris,
te rogamus.
Ut omnibus fidelibus defun-
ctis requiem mternam do-
nare digneris,

te rogamus.
Ut nos exaudire digneris,

te rogamus.
Fili Dei, te rogamus,

Agnus Dei, qui tollis pecca-
ta mundi,

parce nobis, Domine.

Agnus Dei, qui tollis pecca-
ta mundi,

exaudi nos, Domine.

Agnus Dei, qui tollis pecca-

ta mundi, miserere nobis.

Christe, andi nos.
Christe, exaudi nos.
Kyrie, eleison.
Christe! eleison.
Kyrie, eleison.

Pater noster. (Secreto.)
Y. Et ne nos inducas in
tentationem.
Ry. Sed libera nos 3 malo.

PASCHAL TIME

That thou lift up our minds
to heavenly desires,

That thou render eternal good
things to all our benefac-
tors,

That thou deliver our souls,
and those of our brethren,
kinsfolk, and benefactors,
from eternal damnation,

That thou vouchsafe to give
and preserve the fruits of
the earth,

That thou vouchsafe to give
eternal rest to all the faith-
ful departed,

That thou vouchsafe gracious-
ly to hear us,

Son of God, we beseech thee,
hear us.

Lamb of God, who takest
away the sins of the world,
spare us, O Lord.

Lamb of God, who takest
away the sins of the world,
graciously hear us, O Lord.

Lamb of God, who takest
away the sins of the world,
have mercy on us.

Christ, hear us.

Christ, graciously hear us.
Lord, have mercy on us.
Christ, have mercy on us.
Lord, have mercy on us,

Our Father. (In secret.)
V. And lead us not into
temptation,

R:. Butdeliver us from evil,
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Psaru 69

Deus, in adjutorium me-
um intende: Domine, ad ad-
juvandum me festina.

Confundantur et revere-
antur: qui querunt animam
meam.

Avertantur retrorsum et
erubescant: qui volunt mihi
mala,

Avertantur statim erube-
scentes: qui dicunt mihi,
Euge, euge.

Exsultent et letentur in
te omnes qui queerunt te:
et dicant semper, Magnifice-
tur Dominus, qui diligunt
salutare tuum.

Ego vero egenus et pau-
per sum: Deus adjuva me.

Adjutor meus et liberator
meus es tu: Domine, ne mo-
reris.

Gloria Patri, et Filio, et
Spiritui sancto.

Sicut erat in principio, et
nunc, et semper: et in s@cu-
la s®culorum. Amen.

Y. Salvos fac servos tuos.

Ry. Deus meus sperantes
in te.

Y. Esto nobis, Domine,
turris fortitudinis.

Rr. A facie inimici.

¥. Nihil proficiat inimi-
cus in nobis.

Ry. Et filius iniquitatis
non apponat nocere nobis.

0O God come to my assist-
ance: O Lord make haste to
help me.

Let them be confounded
and ashamed that seek my
soul.

Let them be turned back-
ward, and blush for shame,
that desire evils to me.

Let them be presently turn-
ed away blushing for shame,
that say to me: 'Tis well, "tis
well.

Let all that seek thee re-
joice and be glad in thee: and
let such as love thy salvation,
say always, The Lord be mag-
nified.

But I am needy and poor:
O God help me.

Thou art my helper and
my deliverer: O Lord, make
no delay.

Glory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy
Ghost.

As it was in the begimning,
is now, and ever shall be,
world without end. Amen.

V. Save thy servantas.

Ry. Trusting in thee, O my

V. Be unto-us, O Lord, a
tower of strength.

B. From the face of the
enemy.

Y. Let not the enemy pre-
vail againsat us.

By. Nor the son of iniquity
have any power to hurt us.



142

Y. Domine, non secun-
dum peccata nostra facias
nobis.

Rz. Neque secundum ini-
quitates nostras retribuas
nobis.

V. Oremus pro Pontifice
nostro N.

Dominus conservet
eum, et vivificet eum, et
beatum faciat eum in terra,
et non tradat eum in ani-
mam inimicorum ejus.

¥. Oremus pro benefa-
ctoribus nostris.

Rz. Retribuere dignare,
Domine, omnibus nobis
bona facientibus, propter
nomen tuum, vitam seter-
nam. Amen.

V. Oremus pro fidelibus
defunctis.

R;. Requiem sternam do-
na eis, Domine, et lux per-
petua luceat eis.

V. Requiescant in pace.

Rr. Amen.

V. Pro fratribus nostris
absentibus.

Ry. Salvos fac servos tuos,
Deus meus, sperantes in te.

V. Mitte eis, Domine,
auxilium de sancto.

Ry. Et de Sion tuere eos.

V. Domine, exaudi ora-
tionem meam.

Rz. Et ¢lamor meus ad
te veniat.

Y. Dominus vobiscum.

B. Et cum spiritu tuo.

PASCHAL TIME

Y. O Lord, deal not with us
according to our sins.

Ry, Nor reward us accord-
ing to our iniquities.

V. Let us pray for our chief
Bishop N.

Rr. May our Lord preserve
him, and give him life, and
make him blessed upon earth,
and deliver him not to the will
of his enemies.

¥. Let us pray for our
benefactors.

Rr. Vouchsafe, O Lord, for
thy name's sake, to reward,
with eternal life, all them that
have done us good. Amen.

V. Let us pray for the
faithful departed.

R:. Eternal rest give to
them, O Lord, and let per-
petual light shine upon them.

Y. May they rest in peace.

Rr. Amen.

V. For our absent breth-
ren.

R. O my God, save thy
servants trusting in thee.

V. Send them help, O Lord,
from thy holy place.

R:. And from Sion protect
them.

V. O Lord hear my prayer.

Rr. And let my cry come
unto thee,
V. The Lord be with you.

R,  And with thy spirit.
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OREMUS

Deus, cui proprium est
misereri semper et parcere:
guscipe deprecationem no-
stram: ut nos, et omnes fa-
mulos tuos, quos delictorum
catena constringit, miseratio
tus pietatis clementer ab-
sol vat.

Exaudi, quesumus, Do-
mine, supplicum preces, et
confitentium tibi parce pec-
catis: ut pariter nobis indul-
gentiam tribuas benignus et

pacem.
Ineffabilem nobis, Do-
mine, misericordiam tuam

clementer ostende: ut simul
nos et a peccatis omnibus
exuas, et a pcams, (uas pro
his meremur, eripias.

Deus, qui culpa offenderis,
peenitentia placaris: preces
populi tui supplicantis pro-
pitius respice; et flagella
tuse iracundie, que pro
peccatis nostris meremur,
averte.

Omnipotens sempiterne
Deus, miserere famulo tuo
Pontifici nostro N., et dirige
eum, secundum tuam cle-
mentiam, in viam salutis
eternze; ut, te donante, tib1
placita cupiat, et tota vir-
tute perficiat.

Deus, a quo sancta desi-
deria, recta consilia, et justa
sunt opera: da servis tuis
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LET ‘U8 PRAY

O God, whose property it is
always to have mercy and to
spare: receive our petitions:
that we, and all thy servants,
who are bound by the .chain
of sin, may, by the compassion
of thy goodness, mercifully be
absolved.

Hear, we beseech thee, O
Lord, the prayers of thy sup-
pliants, and pardon us our sins,
who confess them to thee; that

of thy bounty, thou mayst

grant us pardon and peace.
Out of thy clemency, O Lord,

show us thy unspeakable mer-
cy; that so thou mayst both
acquit us of our sins, and deliv-
er us from the punishment we
deserve for them.

O God,who by sin art offend-
ed, and by penance pacified,
mercifully regard the prayers
of thy people, who make sup-
plications to thee; and turn
away the scourges of thy anger,
which we deserve for our sins.

O almighty and eternal
God, bave mercy on thy
servant N., our chief Bishop,
and direct him, according to
thy clemency, in the way of
everlasting salvation; that, by
thy grace, he may desire those
things that are agreeable to
thee, and perform them with
all his strength.

0 God, from whom are all
holy desires, righteous counsels,
and just works, give to thy ser-
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illam, quam mundus dare
non potest, pacem; ut et
corda nostra mandatis tuis
dedita, et hostium sublata
formidine, tempora sint, tua
protectione, tranquilla.

Ure igne sancti Spiritus
renes nostros et cor nostrum
Domine: ut tibi casto cor-
pore serviamus, et mundo
corde placeamus.

Fidelium, Deus, omnium
Conditor et Redemptor, ani-
mabus famulorum famula-
rumgue tuaruom remissio-
nem cunctorum tribue pec-
catorum: ut indulgentiam,
gquam semper optaverunt,
piis supplicationibus con-

sequantur,
Actiones nostras, queesu-
mus, Domine, aspirando

preaveni, et adjuvando pro-
sequere; ut cuncta nostra
oratio et operatio a te sem-
per incipiat, et per te coepta
finiatur.

Omnipotens sempiterne
Deus, qui vivorum domina-
ris simul et mortuorum,
omniumque misereris, quos
tuos fide et opere futuros
esse preenoscis; te supplices
exoramus; ut pro quibus
effundere precesdecrevimus,
quosque vel presens ssmcu-
lum adhuec in carne retinet,
vel futurum jam exutos cor-
pore suscepit, intercedenti-
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vants that peace which the
world cannot give; that our
hearts being disposed to keep
thy commandments, and the
fear of enemies taken away, the
times, by thy protection, may
be peaceable.

Inflame, O Lord, our reins
and hearts with the fire of thy
holy Spirit; to the end we may
serve thee with a chaste body,
and please thee with a clean
heart.

O God, the Creator and
Redeemer of all the faithful,
give to the souls of thy ser-
vants departed the remission
of all their sins; that, by pious
supplications, they may obtain

‘the pardon they have always

desired.

Prevent, we beseech thee, O
Lord, our actions by thy holy
inspirations, and carry them
on by thy gracious assistance;
that every prayer and work of
ours may always begin from
thee, and by thee be happily
ended.

O almighty and eternal God,
who hast dominion over the
living and the dead, and art
merciful to all, who thou fore-
knowest shall be thine by faith
and good works; we humbly
beseech thee, that they, for
whom we have determined to
offer up our prayers, whether
this present world still detain
them in the flesh, or the world
to come hath already received
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bus omnibus sanctis tuis,
pietatis tue clementia, omni-
um delictorum suorum ve-
niam consequantur. Per
Dominum nostrum Jesum
Christum Filium tuum, &c.
. Amen,
. Dominus vobiscum.
Br. Et cum spiritu tuo.
¥. Exaudiat nos omnipo-
tens et misericors Dominus.

R. Amen.

¥. Et fidelium anims,
per misericordiam Dei, re-
quiescant in pace.

Bz. Amen.
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them out of their bodies, may,
by the clemency of thy good-
ness, all thy saints interceding
for them, obtain pardon and
full remission of all their sins,
Through, £ec.

By, Amen.

V. The Lord be with you.

. And with thy spirit.

. May the almighty and
most merciful Lord graciously
hear us.

Rr. Amen.

Y. And may the souls of the
faithful, through the mercy of
God, rest in peace.

Rz. Amen.

MASS OF THE ROGATION DAYS

The Introit, which is taken from the Psalms, tells
us of the mercy of God, and how He graciously hears
our prayer the moment we make it.

INTROIT

Exaudivit de templo san-
cto sno vocem meam, alleluia:
et clamor meus in conspectu
ejus introivit in aures ejus.
Alleluia, alleluia.

Ps. Diligam te, Domine,
virtus mea: Dominus firma-
mentum meum et refugium

me et liberator meus.
Y. Gloria Patri. Exaudivit.

He hath graciously heard
my voice from his holy temple,
alleluia: and my cry before
him came into his ears. Alle-

luia, alleluia.
Ps. I will love thee, O Lord,
my strength! The Lord is

my rock, my refuge, and my
deliverer. V. Glory, &c. He
hath, &c.

In the Collect, the Church represents the necessi-
ties of her children to almighty God. As a motive

for Has

granting them His protection, she speaks of

the confidence wherewith they ask it.

FPABOH TIME, IIL,

L
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PABCHAL TIME

COLLECT

Praesta, quasumus, omni-
potens Deus, ut, qui in affli-
ctione nostra de tua pietate
confidimus, contra adversa
omnia, tua semper protectio-
ne muniamur. Per Domi-
num.

Grant, we beseech thee, O
almighty God, that we, who
in our afflictions rely on thy
goodness, may, under thy pro-
tection, be defended against
all adversities. Through, &c.

Then are added the other Collects, as in the Mass
of the fifth Sunday after Easter, page 119.

EPISTLE
Lectio Epistol® beati Jacobi Lesson of the Epistle of Saint
Apostoli. James the Apostle.
Cap. V. Ch. V.

Charissimi, confitemini al-
terutrum peccata vestra, et
orate pro invicem ut salve-
mini: multum enim valet
deprecatio justi assidua.
Elias homo erat similis no-
bis, passibilis: et oratione
oravit ut non plueret super
terram, et non pluit annos
tres, et menses sex. Et rur-
sum oravit: et ceelum dedit
pluviam, et terra dedit fru-
ctum suum. Fratres mei, si
quis ex vobis erraverit a
veritate, et converterit quis
eum: scire debet quoniam
qui converti fecerit peccato-
rem ab errore vie sus, sal-
vabit animam ejus a morte,
et operiet multitudinem
peccatorum.

Again

Dearly beloved: Confess
your sins one to another; and
pray one for another, that you
may be saved. For the con-
tinual prayer of a just man
availeth much. Elias was a man
passible like unto us: and with
prayer he prayed that it might
not rain upon the earth, and it
rained not for three years and
six months. And he prayed
again, and the heaven gaverain,
and the earth brought forth
her fruit. My brethren, if any
of you err from the truth, and
oneconvert him ; he must know,
that he who caused a sinner to
be converted from the error of
his way, shall save his soul from
death, and shall cover a mul-
titude of sins.

it is the apostle St. James the Less, who

speaks to us 1n to-day’s Epistle ; and could any words

be more appropriate ?

One of the motives for the
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institution of the Rogation days, is to obtain from
God the blessing of weather favourable to the fruits
of the earth ; and St. James here adduoces the example
of Elias, to show us that prayer can stay or bring
down the rain of heaven. Lt us imitate the faith of
this Prophet, and beg of our heavenly Father to give
and preserve what we require for our nourishment.
Another object of the Rogations, is to obtain the
forgiveness of sin. If we pray with fervour for our
brethren who are gone astray, we shall obtain for
them the graces they stand in need of. We shall
perhaps never know, during this life, those whom
our prayer, united with the prayer of the Church,
shall have converted from the error of their way; but
the apostle assures us, that our charity will receive
a rich reward,—the mercy of God upon ourselves.
In order the better to express mourning and com-
unction in the Mass of the Rogation days, the
hurch not only uses purple vestments, she also
retrenches somewhat of the joy of her canticles.
She allows herself but one Alleluia-versicle ; but it is
full of hope in the goodness of her Lord.

Alleluia. Alleluia.

Y. Confitemini Domino, V. Praise the Lord, for he is
quoniam bonus: quoniam in good: and his mercy endureth
seculum misericordia ejus.  for ever.

GOSPEL

Sequentia sancti Evangelii Sequel of the holy Gospel
secundum Lucam. according to Luke.

Cap. XI. Ch. XT.

In illo tempore: Dixit At that time: Jesus said to
Jesus discipulis snis: Quis his disciples: Which of you
vestrum habebit amicum, et shall have a friend, and shall go
ibit ad illum media nocte, et to him at midnight, and shall
dicet illi: Amice, commoda say to him: Friend, lend me
mihi tres panes, quoniam three loaves, because a friend
amicus meus venit de viaad of mine has come off his jour-
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me, et non habeo quod ponam
ante illum; et ille deintus
respondens dicat; Noli mihi
molestus esse, jam ostium
clausum est, et pueri mei
mecum sunt in cubili: non
possum surgere, et dare tibi.
Et si ille perseveraverit pul-
sans: dico vobis, et si non
dabit illi surgens eo quod
amicus ejus sit, propter im-
probitatem tamen ejus sur-
get, et dabit illi quotquot
habet necessarios. Et ego
dico vobis: Petite, et dabitur
vobis: quarite, et invenietis:
pulsate, et aperietur vobis.
Omnis enim qui petit, acci-
pit: et qui guerit, invenit:
et pulsanti aperietur. Quis
autem ex vobis patrem petit
panem, numquid lapidem
dabit 1illi? Aut piscem:
numquid pro pisce serpen-
tem dabit illi? Aut si peti-
erit ovum: numquid porriget
illi scorpionem? Si ergo vos,
cum sitis mali, nostis bona
datadare filiis vestris: gquanto
magis Pater vester de cwlo
dabit spiritum bonum pe-
tentibus se?

Could anythin

PASCHAL TIME

ney to me, and I have not what
to set before him: and he from
within should answer and say:
Trouble me not, the door is
now shut, and my children are
with me in bed; I cannot rise
and give thee. Yet if he shall
continue knocking, Isay to you,
although he will not rise and
give him, because he is his
friend; yet because of his im-
portunity he will rise, and give
him as many as he needeth.
And I say to you: Ask, and it
shall be given you; seek, and
you shall find; knock, and it
shall be opened to you. For
every one that asketh, receiv-
eth; and he that seeketh, find-
eth; and to him that knocketh,
it shall be opened. And which
of you, if he ask his father
bread, will he give him a stone?
or a fish, will he for a fish give
him a serpent? Or if he shall
ask an egg, will he reach him a
scorpion? If you then being
evil, know how to give good
gifts to your children, how
much more will your Father
from heaven give the good Spi-
rit to them that ask him?

show us the all-powerfulness of

prayer more clearly than do these words of our Gos-
pel? By thus putting them before us, holy Church
shows us the importance of the Rogation days, since
it is during them that she shows us the efficacy of
supplication, which triumphs over the refusal of (God
Himself. The reader, who has followed us thus far
in our work, must have observed how the passages of
holy Writ, selected by the liturgy, form a continued
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series of instruction, appropriate to each day. During
these three days, we are labouring to appease the
anger of heaven ; could there be a more fitting ooca-
sion for our being told that God cannot resist perse-
vering prayer ? The Litanies we have been chanting
in procession, are a model of this holy obstinacy, or,
a8 our Grospel terms it, this tmpartumfy, of prayer.
How often did we I‘Epﬂ&t the same words! Lord have
mercy on us '—Deliver us, O Lord |— We beseech thee,
hear us! The divine Faschal I.amb, who 1s about to
be offered on our altar, will mediate for us; a few
moments hence He will unite His ever efficacious
intercession with our poor prayers. With such a

pledge as this, we shall leave the holy place, feeling
sure that these prayers have not been made in vain.
Let us, therefore, make a resolution to keep aloof no
longer 'from the hu]y practices of the Church ; let us
always prefer praying with her, to praying b}r our-
selves ; she is the spouse of Jesus, she is our common
mnthar, and she always wishes us to take part with
her in the prayers she offers up. Besides, is it not
for us that she makes these prayers?

The Offertory is taken from the Psalms. It gives
praise to God, who, notwithstanding our being poor
sinners, permits Himself to be overcome by our
prayers, rises in our defence, and gives us all we
stand in need of.

OFFERTORY

Confitebor Domino nimis I will give great thanks to
in ore meo: et in medio the Lord with my mouth;
multorum laudabo eum, qui and in the midst of many I
adstitit a dextris pauperis: will praise him, because he
ut salvam faceret a perse- hath stood at the right hand
quentibus animam meam, of the poor, to save my soul
alleluia. from persecutors, alleluia.

The bonds of sin enchained us, and, of ourselves,
we could not have returned to our Creator; but the
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Pasochal Lamb has restored us our liberty; and as
often as His Sacrifice is renewed upon the altar, our
deliverance is achieved afresh. The Church expresses
this in the Secret: her confidence rests on the divine
Viotim, which the Father has given us, and which
she is now about to offer to Him.

BECRET

H=c munera, quesumus,  May these offerings, O Lord,
Domine, et vincula nostre loosen the bonds of our wick-
pravitatis absolvant, et tum edness, and obtain for us the
nobis misericordiee dona gift of thy mercy. Through,
concilient. Per Dominum. &ec.

Then are added the other Secrets, as given above in
the Mass of the fifth Sunday after Easter, page 124.

The Communion-anthem is the repetition of the
congoling words of our Saviour, as given us in the
Gospel. It 'is He Himself who authorizes us to ask
for whatsoever we please; we cannot ask too much.
None of us would have dared to say: ¢ Whosoever
makes a petition to God, will have his petition

nted’: but now that the Son of God has come

m heaven to teach us this astounding truth, we
should never tire of repeating it.

COMMUNION

Petite, et accipietis: quee- Ask, and it shall be given
rite, et iinvenietis; pulsate, you: seek, and you ehall find:
et aperietur vobis: omnis knock, and it shall be opened
enim qui petit accipit: et to you. For every one that
qui queerit invenit: et pul- asketh, receiveth: and he that
santi aperietur, alleluia. geeketh, findeth: and to him

that knocketh, it shall be
opened, alleiuia.

The Bacrifice of peace is consummated, and the
Church gives free scope to her confidence by the

words of thanksgiving expressed in the Postoommu-
nion. 'The sacred gifts have brought us consolation ;
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and our holy mother prays that consolation may

prompt us to warmer Jove.

POBSTCOMMUNION

Vota mnostra, quasumus
Domine, pio favore prose-
quere: ut, dum dona tua
in tribulatione percipimus,
de consolatione nostra in
tuo amore crescamus. FPer
Dominum.

To this are added the

We besecch thee, O Lord,
mercifully receive our prayers;
that while we partake of thy
gifts in our affliction, the con-

solation we find may increase
our love. Through, &ec.

other Postcommunions, as

iven above, in the Mass of the fifth Sunday after

aster, page 126.

We subjoin a liturgical fragment, taken from the

Rogation Mass of the ancient Gallican rite. This
prayer was one of the supplications made on the
first of these three days, and it bears with it the

marks of its venerable antiquity.

PRAYER
( Post Nomina)

Tua sunt, Domine, alimo-
nia, quibus In quotidiano
victu ad sustentationem re-
ficimur: tuwaque jejunia,
quibus carnem a lubrica
voluptate, te pracipiente,
restringimus. Tu ad conso-
lationem nostram vicissitu-
dines temporum disposuisti:
ut tempus edendi corpora
nostra refectio sobria aleret;
et jejunandi tempus ea in
justitiam tibi placitam fa-
ceret macerata. Hanc ho-
stiam ob jejunia triduans
macerationis a nobis obla-
tam sanctificans dignanter

It 18 from thee, O Liord, we
receive the food, wherewith we
are daily supported; to thee
also do we offer these fasts,
whereby, according to thy com-
mand, we put upon our flesh
the restraint from dangerous
indulgence. Thou haat so or-
dered the changes of seasons,
as to afford us consolation:
thus the time for eating gives
nourishment vo the body, by
sober repasts; and the time for
fasting inflicts on them a chas-
tisement pleasing to thy jus-
tice. Vouchsafe to bless and
receive this our offering of a
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adsume, et preesta placatus:
ut sopita delectatione corpo-
rea, mens ab iniquitatibus
pariter conquiescat. Per
Christum Dominum no-
strum. Amen.

three days' penitential fast;
and mercifully grant, that
whilst our bodies abstain from
gratifjcation, our souls also may
rest from sin. Through Christ
our Lord. Amen.



ROGATION DAYS: TUESDAY 153

ROGATION DAYS

TUESDAY

To-pav, again, the great Litany, the supplication,
is heard from the house of the Lord: the solemn
procession re-appears in the streets of the city, and in
the quiet lanes of the country. Let us take our share
in this sacred rite; let us blend our voice with that
of our mother, and join the cry that pierces the
clouds: Kyrie eleison ! Lord harve mercy on us! Let
us think, for a moment, of the countless sins that are
being committed, day and night ; and let us sue for
mercy. In the days of Noe, all flesh had corrupted
its way ;! but men thought not of asking for mercy.
The flood came, and destroyed them all,? says our
Saviour. Had they prayed, had they begged God’s
pardon, the hand of His justice would have been
stayed, and the flood-gates of heaven would not have
been opened.®* The day is to come, when not water
as heretofore, but fire, is suddenly to be enkindled
by the divine wrath, and is to burn the whole earth.
It shall burn even the foundations of the mountains;*
it shall devour sinners, who will be resting then, as
they were in the days of Noe, in a false security.
Persecuted by her enemies, decimated by the
martyrdom of her children, afflicted by numerous
apostasies from the faith, and deprived of every
human aid, the Church will know that the terrible
chastisement is at hand, for prayer will then be as
rare as faith. Let us, therefore, pray ; that thus the

1 Gen. vi. 12. 3 Gen. vii. 11.
2 St. Luke, xvii. 27. ¢ Deut. xxx. 22.
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day of wrath may be put off, the Christian life regain
something of its ancient vigour, and the end of the
worid not be in our times. There are even yet Catho-
lies in every part of the world ; but their number has
vigibly decreased. Heresy is now in possession of
whole countries, that were once faithful to the Church.
In others, where heresy has not triumphed, religious
indifference has left the majority of men with nothing
of Catholicity but the name, seeing that they neglect
even their most essential obligations without remorse.
Among many of those who fulfil the precepts of the
Church, truths are diminished.! The old honesty of
faith has been superseded by loose ideas and hali-
formed convictions. A man is popular in proportion
to the concessions he makes in favour of principles
condemned by the Church. The sentiments and
actions of the saints, the conduct and teaching of the
Church, are taxed with exaggeration, and decried as
being unsuited to the period. The search after com-
forts has become a serious study ; the thirst for earthly
goods is a noble passion ; independence is an idol to
which everything must be sacrificed ; submission is
a humiliation which must be got nd of, or, where
that cannot be, it must not be publicly acknowledged.
Finally, there is sensualism, which, like an impure
atmosphere, so impregnates every class of society, that
one would suppose there was a league formed to
abolish the croes of Christ from the minds of men.
‘What miseries must not follow from this systematio
setting aside of the conditions imposed by God upon
His creatures ? If the Gospel be the wo~d of infinite
Truth, how can men oppose it without drawing
down upon themselves the severest chastisements ?
Would that these chastisements might work the
salvation of them that have provoked them! Let

1P xi, 2,
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us humble ourselves before the sovereign holiness of
our Gtod, and confess our guilt. The gins of men are
increasing both in number and in enormity. The
picture we have just drawn 18 sad enongh; what would
it have been, had we added such abominations as these,
which we purposely excluded: downright impiety ;
corrupt doctrines, which are being actively propagated
throughout the world ; dealings with satan, which
threaten to degrade our age to the level of pagan
times; the conspiracy organized against order, justice,
and religion, by secret societies ? Oh! let us unite
our prayer with that of holy Church, and say to our
God : From Thy wrath, deliver us, O Lord !

The Rogation days were instituted for another
end besides this of averting the divine anger. We
must beg our heavenly Father to bless the fruits of
the earth ; we must beseech Him, with all the earnest-
ness of public prayer, to give us our daily bread.
‘ The eyes of all,’ says the psalmist, * hope in Thee,
O Lord! and Thou givest them food in due season.
Thou openest Thy hand, and fillest with blessing
every living creature.’! In accordance with the
consoling doctrine conveyed by these words, the
Church prays to God, that He would, this year, give
to all living creatures on earth the food they stand in
need of. She acknowledges that we are not worthy
of the favour, for we are sinners. Let us unite with
her in this humble confession; but, at the same time,
let us join her in beseeching our Lord to make mercy
triumph over justice. How easily could He frustrate
the self-conceited hopes, and the clever systems of
men! They own that all depends on the weather;
and on whom does that depend P They cannot do
without God. True, they seldom speak of Him, and
He permits Himself to be forgotten by them ; but

1 Ps. exliv. 15, 16.
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‘ He neither sleepeth nor slumbereth, that keepeth
Israel’! He has but to withold His blessing, and
all their Emgrﬁaa in agricultural science, whereby they
boast to have made famine an impossibility, is of no
effect. Some unknown disease comes upon a vegetable;
it causes distress among the people, and endangers the
social order of a world that has secularized itself from
the Christian law, and would at once perish, but for
the mercy of the God it affects to ignore.

If, then, our heavenly Father deign, this year, to
bless the fruits of the earth, we may say, in all truth,
that He gives food to them that forget and blaspheme
Him, as well as to them that make Him the great
object of their thoughts and of their service. Men of
no religion will profit by the blessing, but they will
not acknowledge it to he His; they will proclaim
more loudly than ever, that nature’s laws are now so
well regulated by modern science, that she cannot
help going on well! God will be silent, and will feed
the men who thus insult Him. But why does He not,
speak 7 Why does He not make His wrath felt?
Because His Church has prayed; because He has
found the ten just men,? that is, the few for whose
sake He mercifully consents to spare the world. He
therefore permits these learned economists, whom He
could so easily disconcert, to go on talking and
writing. Thanks to this His patience, some of them
will grow tired of their impious absurdity ; an unex-

cted circumstance will open their eyes to the truth,
and they will, one day, join us both in faith and in
prayer. Others will go deeper and deeper into blas-
phemy ; they will go on to the last, defying God’s
justice, and fulfilling in themselves that terrible say-
ing of holy Seripture: ‘ The Lord hath made all things
for Himself ; the wicked also for the evil day.’?

1 Ps. cxx. 4. 2 Gen. xviii. 32, 3 Prov. xvi. 4.
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We, who glory in the simplicity of our faith, who
acknowledge that we have all from God and nothing
from ourselves, who confess that we are sinners and
undeserving of His gifts, will ask Him, during these
three days, to give us the food we require; we will
say to Him, with holy Church: That Thou vouchsafe
to give and preserve the fruits of the earth: We beseech
Thee, hear us! May He have pity on us in our
necessities ! Next year, we will return to Him with
the same earnest request. We will march, under the
standard of the cross, through the same roads, making
the air resound with the same litanies. We will do
this with all the greater confidence, at the thought
that our holy mother 18 marshalling her children in
every part of Christendom, in this solemn and sup-
pliant procession. For thirteen hundred years has
our God been accustomed to receive the petitions of
His faithful people, at this season of the year; He
shall have the same homage from us; nay, we will
endeavour, by the fervour of our prayer, to make
amends for the indifference and ignorance which are
combining to do away with old Catholic customs,
which our forefathers prized and loved.

The Mass is the same as yesterday’s, page 144.

We offer our readers the following prayer, taken
from the ancient Gallican liturgy, and composed at
a period when the observance of the Rogation days
was in its first fervour.

PRAYER

(Contestatio)

Vere dignum et justum It is truly meet and just,
est, te tota cordis contritione that, in all contritio